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Voor u ligt mijn scriptie voor de master Nederlandse taal en cultuur: educatie en communicatie. Een aantal mensen heeft mij tijdens het schrijven van mijn scriptie begeleid en geholpen. Allereerst wil ik mijn begeleider Prof. Dr. Rick de Graaff bedanken. Zijn suggesties en aanbevelingen hebben ervoor gezorgd dat mijn scriptie steeds meer vorm heeft gekregen. Daarnaast wil ik Dr. Jacomine Nortier bedanken voor haar flexibiliteit. Zij was bereid, na problemen met eerdere begeleiding, de rol van medebegeleider over te nemen. Naast mijn begeleiders die mij middels feedback en aanbevelingen door het proces heen hebben geholpen, wil ik mijn vriendin en studiegenoot Ilona Mars bedanken voor het analyseren van de eerste resultaten. Haar blik op de interviews gaf vernieuwende inzichten en verrijkte de analyses van mijn begeleider en mijzelf. 

Tot slot, en zeker niet in de laatste plaats, wil ik de respondenten bedanken voor hun medewerking aan mijn onderzoek. Zonder hun medewerking had ik het onderzoek niet kunnen uitvoeren. Hun openhartigheid heeft ertoe geleid dat ik in dit rapport interessante resultaten kan presenteren.
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Samenvatting

Aanleiding
Tweetalig onderwijs (TTO) is in opmars. Op steeds meer middelbare scholen wordt TTO aangeboden. TTO houdt in dat dertig procent (bij vmbo) of vijftig procent (havo/vwo) van de lessen in de onderbouw in het Engels wordt aangeboden. Hierdoor neemt het taalaanbod en –gebruik in het Nederlands af. Dit terwijl de eindexameneisen voor Nederlands zijn aangescherpt. Vraag is wat docenten Nederlands hiervan vinden.

Theoretische achtergrond
Vanuit de theorie kan worden aangenomen dat docenten zowel een negatieve (statement 1)  als een positieve attitude (statement 2) kunnen hebben tegenover TTO. Een negatieve attitude houdt in dat docenten bang zijn dat de toename van in- en output van Engels en de daarmee samenhangende afname van het Nederlands een negatieve invloed heeft op de beheersing van het Nederlands. Bij een positieve attitude zijn de docenten van mening dat het beheersen van het Engels een positieve invloed kan hebben op het Nederlands. Op basis van de literatuur is voor beide standpunten iets te zeggen. 

Probleemstelling
Aan de hand van de theorie zijn in dit onderzoek de volgende hoofdvraag en deelvragen opgesteld: 

Hoofdvraag: Wat is de attitude van enkele docenten Nederlands in het voorgezet onderwijs tegenover TTO?
1. Wat vinden vier docenten Nederlands van het concept TTO?
2. Wat vinden vier docenten Nederlands van de vermindering van het taalaanbod en -gebruik in het Nederlands?
3. Wat vinden vier docenten Nederlands van het volgen van TTO voor leerlingen van wie Nederlands niet de moedertaal is?
4. Vindt er volgens de vier docenten Nederlands negatieve transfer plaats van het Engels naar het Nederlands en wat vinden zij hiervan?
5. Zien de vier docenten Nederlands voordelen voor het Nederlands door het beheersen van twee talen?
6. Welke overige punten, die niet in de theoretische achtergrond naar voren komen, beïnvloeden de attitude van de vier docenten Nederlands tegenover TTO?
Methode
Om een antwoord te vinden op de centrale vraagstelling zijn vier docenten twee keer geïnterviewd. De eerste interviews zijn gehouden met behulp van een topiclijst. Deze topiclijst is opgesteld aan de hand van de deelvragen. In de tweede interviews is bij elk topic een aantal stellingen opgesteld. Deze stellingen zijn voorgelegd aan de respondenten. 

Resultaten en conclusies 
De aanname uit de theorie dat docenten een negatieve (statement 1) of positieve (statement 2) attitude kunnen hebben tegenover TTO is terug te zien in de praktijk. De helft van de docenten blijkt, ondanks dat zij TTO een meerwaarde vinden,  zich vooral aan te sluiten bij het eerst statement. Zij zijn van mening dat de afname van het taalaanbod in het Nederlands schadelijk is en dat het Nederlands schade kan ondervinden door transfer van het Engels naar het Nederlands. Zij zien in hun les dat leerlingen constructies uit het Engels meenemen in het Nederlands (‘restructuring transfer’,’ borrowing transfer’ en ‘loss’) en zijn bang dat in de toekomst nog meer transfer zal plaatsvinden. Daarnaast vinden zij TTO niet geschikt voor leerlingen met Nederlands als tweede taal. Tot slot spreken ze de angst uit dat in de toekomst steeds minder uren Nederlands zullen worden gegeven en dat Nederlands steeds minder als een kernvak zal voelen. Eén van de twee respondenten vindt echter wel dat de talen elkaar ook kunnen versterken. Ondanks dat zij een negatieve attitude heeft tegenover veel aandachtspunten binnen TTO, ziet zij dus ook voordelen. De andere twee docenten zien de eerdergenoemde nadelen niet. Zij zijn van mening dat de talen elkaar niet in de weg staan. Eén van de twee ziet ook echt de voordelen. Zij geeft aan dat de leerlingen door het beoefenen van twee talen in beide talen beter worden, doordat de leerlingen een beter meta-linguïstisch bewustzijn ontwikkelen . Zij heeft een positieve attitude tegenover TTO. Uit de resultaten blijkt dus dat er verschillende attituden bestaan tegenover TTO. De belangrijkste aanbeveling in dit onderzoek is dan ook dat docenten Nederlands met elkaar, in de sectie of op de lerarenopleiding, en met de schoolleiding in gesprek gaan over de uiteenlopende ervaringen, gevoelens en overtuigingen. Dit kan ertoe leiden dat de angst, die een aantal van de docenten heeft en die in sommige gevallen leidt tot een negatieve attitude, kan afnemen. 
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1. Inleiding

In dit inleidende hoofdstuk wordt in de eerste paragraaf aandacht besteed aan de aanleiding van het onderzoek. Daarna wordt de relevantie van het onderzoek beschreven en tot slot volgt er een leeswijzer.

1.1 Aanleiding

1.1.1 Tweetalig onderwijs in opkomst
Tweetalig onderwijs (TTO) bestaat in Nederland al meer dan twintig jaar (vanaf 1989) (Europees Platform, n.d.). TTO is destijds ingevoerd met als doel om de internationale oriëntatie en de taalbeheersing van leerlingen te vergroten (Europees platform, n.d.). Het Europees Platform (n.d.) beschrijft het op hun website als volgt: “Tweetalig onderwijs wil leerlingen goed voorbereiden op een steeds internationaler wordende samenleving. Daarvoor is talenkennis onmisbaar, maar ook kennis van Europa en ervaring met landen om ons heen. […] De taal wordt zo ingebed in een brede, internationaal georiënteerde context” (Inleiding Tweetalig Onderwijs, para 2). 
 
Vooral het laatste decennium is TTO in opmars (Europees Platform, n.d.). De Graaf, De Graaff, Koopman, Lykles en Tanner (2009) spreken zelfs van een explosieve groei. Volgens de laatste gegevens van het Europees Platform (n.d.) wordt er op 123 scholen in het voortgezet onderwijs in Nederland TTO gegeven[footnoteRef:1]. Het TTO heeft hiermee een stevige plek ingenomen in het voortgezet onderwijs in Nederland (De Graaff, 2013). Het merendeel van deze scholen geeft TTO op vwo en/of havo. Zo hebben 117 scholen een tweetalige vwo-afdeling, waarvan 49 ook een tweetalige havo-afdeling hebben. Ook het TTO op het vmbo groeit. Van de eerder genoemde 117 scholen wordt op 24 scholen tevens TTO gegeven op het vmbo en zijn er vijf zelfstandige tweetalige vmbo-scholen. Tot slot wordt er op steeds meer scholen tweetalig gymnasium aangeboden of tweetalig vwo met Latijn (Europees Platform, n.d.). [1:  Cijfers per 1 juli 2013. Meest recente cijfers. Gepubliceerd door het Europees Platform (n.d.). ] 


1.1.2 Engels als voertaal
Op al deze 123 scholen is de tweede taal Engels[footnoteRef:2]. Op deze scholen is Engels de voertaal in dertig (vmbo) of vijftig procent (havo/vwo)  van de niet-talenvakken. Dit houdt in dat tijdens deze lessen de uitleg van de docent en de communicatie tussen leerlingen en tussen docent en leerling in het Engels plaatsvindt. Daarnaast volgen leerlingen die TTO op havo of vwo doen, naast Engels in de niet-talenvakken, extra lessen Engels (De Graaf et al., 2009).

Leerlingen die TTO volgen, doen uiteindelijk het reguliere eindexamen. Dit houdt in dat ze dit examen in het Nederlands doen. Zij ontvangen dan ook een standaard vmbo-, havo- of vwo-diploma. Dit betekent dat de leerlingen vanaf de vierde klas ook voornamelijk weer in het Nederlands les krijgen. Naast het examen kunnen deze leerlingen echter wel een extra taalcertificaat Engels behalen (Europees Platform, n.d.). Ondanks dat leerlingen zich voorbereiden op het Nederlandstalige eindexamen, blijft er veel aandacht voor het Engels. Veelal worden de vakken zonder centraal examen in het Engels aangeboden. Door middel van deze uren bereiden leerlingen zich voor op het eerdergenoemde taalcertificaat (Europees Platform, n.d.).

Dat leerlingen buiten het vak Engels ook de niet-talenvakken in het Engels krijgen, is gebaseerd op de achterliggende didactische methode van TTO: Content and Language Integrated Learning (CLIL) (De Graaf et al., 2009). CLIL kan worden gezien als een parapluterm voor een grote verscheidenheid aan definities als content based language learnig, immersion en bilingual education (De Bot & Maljers, 2009). Het uitgangspunt van de methode is dat blootstelling aan begrijpelijke en authentieke input in de tweede taal (in dit geval het Engels) essentieel is (De Graaf et al., 2009).Deze begrijpelijke en functionele input moet ertoe leiden dat er binnen het TTO-curriculum mogelijkheden en kansen zijn voor leerlingen om de tweede taal te kunnen gebruiken. Binnen het schoolcurriculum is het daarom, volgens de didactische methode CLIL, van belang dat het Engels als voertaal wordt gebuikt in ten minste één vak binnen de sociale wetenschap (geschiedenis, aardrijkskunde), één vak binnen de natuurwetenschap (natuurkunde, wiskunde) en één vak binnen de creatieve wetenschap (drama, muziek) (De Graaff, Koopman, Anikina, Westhoff, 2008). Dat leerlingen in grote mate worden blootgesteld aan de Engelse taal door middel van authentieke en begrijpbare input in de Engelse lessen, maar ook in de lessen daarbuiten en dat zij daarin de mogelijkheid krijgen om de taal te gebruiken, is essentieel voor het leren van een tweede taal (De Graaff et al., 2008). 
 [2:  Er zijn twee uitzonderingen: twee scholen in de grensstreek bieden Duits als tweede taal aan op het vmbo en het vwo (Europees Platform, n.d). ] 

Veel input en output in het Engels binnen TTO leidt er echter wel toe dat op tweetalige scholen veel minder Nederlands wordt gesproken dan op reguliere middelbare scholen. Ondanks dat één van de algemeen geldende kenmerken van TTO is dat het onderwijs in de vreemde taal niet ten koste mag gaan van het Nederlands, bestaan er uiteenlopende opinies over de vraag of TTO schadelijk is voor de beheersing van het Nederlands (Laufer, 2003; Pavlenko, 2000; Graus, 2009). Doordat leerlingen minder lessen in het Nederlands volgen, kan de Nederlandse taalvaardigheid van TTO-leerlingen verslechteren (Laufer, 2003; Pavlenko, 2000). Voorstanders van TTO hebben echter kritiek op deze stelling. Zij geven aan dat uit onderzoek blijkt dat TTO geen enkel negatief effect heeft op de Nederlandse taalvaardigheid van leerlingen (Graus, 2009). 

1.1.3 Strengere exameneisen
De vorige paragraaf laat zien dat er een diffuus beeld bestaat over de invloed van TTO op de Nederlandse taalvaardigheid van leerlingen. Wel is zeker dat vanaf het schooljaar 2011 – 2012 de exameneisen in het voortgezet onderwijs zijn aangescherpt. Deze strengere exameneisen hebben direct invloed op het vak Nederlands. Zo moet een leerling gemiddeld een voldoende halen voor alle vakken van het centraal examen. Daarnaast mogen havo- en vwo-leerlingen, vanaf het schooljaar 2012-2013, niet meer dan één 5 halen voor de vakken Engels, wiskunde en Nederlands (Rijksoverheid, n.d.). 

1.1.4 Docenten Nederlands 
Uit onderzoek van Malmberg Uitgeverij (Malmberg, 2014) blijkt dat deze strengere exameneisen tot meer stress bij de docenten leiden. 85 Procent van de docenten ervaart stress tijdens de examenperiode. Dit komt, volgens het onderzoek, doordat docenten het slagingspercentage zien als weerspiegeling van hun eigen kwaliteit. Door de strengere exameneisen heeft één op de vijf docenten minder vertrouwen in de uitslag van het examen dan voor de invoering van de strengere eisen. 

1.1.5 Slotsom
TTO wint terrein, op steeds meer scholen is de voertaal voor dertig (vmbo) of vijftig procent (havo/vwo) in het Engels. De input van het Nederlands en het gebruik van het Nederlands neemt hierdoor af. Daarnaast worden de exameneisen voor het vak Nederlands aangescherpt. Uit onderzoek blijkt dat dit leidt tot extra stress bij docenten Nederlands. Een relevante vraag is dus hoe deze docenten aankijken tegen TTO. Zien zij TTO als bedreiging, omdat de afname van de input en het gebruik van het Nederlands negatieve gevolgen kan hebben voor de beheersing van de Nederlandse taalvaardigheid? Dit kan immers van invloed zijn op het slagingspercentage. Of zien zij geen negatief effect optreden en hebben zij een positieve attitude tegenover TTO?

1.2 Relevantie
Ondanks dat er veel geschreven is over TTO en tweetaligheid, is er nog weinig bekend over attitude tegenover TTO. In de onderzoeken staan vooral de didactiek en de effecten van TTO centraal. Wanneer er wel iets gezegd wordt over de attitude tegenover TTO heeft dit vaak betrekking op TTO-leerlingen en docenten Engels (o.a. Wouters, 2012). De attitude die docenten Nederlands hebben tegenover TTO komt in deze onderzoeken niet aan de orde. Juist een beeld van deze groep kan een meerwaarde zijn, omdat de Nederlandse taal in het geding kan komen binnen het TTO en de exameneisen uitgerekend voor dit vak zijn aangescherpt. Een beschrijving van de attitude van docenten Nederlands kan schoolleiding, secties Nederlands en lerarenopleidingen Nederlands inzicht geven in wat er leeft onder deze groep docenten. Schoolleiding , secties Nederlands en lerarenopleidingen kunnen waar nodig en waar mogelijk hierop inspringen. Dit onderzoek richt zich dan ook op docenten Nederlands, aangezien haar attitude tegenover TTO nog geen aandacht heeft gekregen in de wetenschappelijke literatuur.

1.3 Leeswijzer
Na dit inleidende hoofdstuk wordt in het tweede hoofdstuk de theoretische achtergrond van het onderzoek geschetst. In hoofdstuk 3 wordt de probleemstelling geformuleerd, waarna in hoofdstuk 4 de onderzoeksmethode wordt beschreven. In de hoofdstukken 5 en 6, de resultatenhoofdstukken, worden de deelvragen beantwoord. Tot slot wordt in hoofdstuk 7, de conclusie, de hoofdvraag beantwoord en worden er aanbevelingen gedaan. 






















2. Theoretische achtergrond

Op steeds meer middelbare scholen wordt TTO gegeven. De vraag die in dit onderzoek centraal staat, is hoe docenten Nederlands aankijken tegen het TTO.  Wat vinden zij van een toename van het taalaanbod en –gebruik in het Engels en een afname hiervan in het Nederlands? De bestudering van verschillende concepten en modellen uit de literatuur kunnen helpen om hier inzicht in te krijgen. De centrale vraag die in deze theoretische achtergrond beantwoord zal worden, luidt dan ook: Wat is uit onderzoek bekend over attitudes tegenover tweetaligheid en wat voor invloed hebben de twee talen op elkaar? 

Om deze vraag te beantwoorden wordt eerst uiteengezet wat in de literatuur bekend is over attituden en meer specifiek over attituden tegenover tweetaligheid. Daarna zullen modellen en concepten besproken worden die informatie geven over wat voor invloed talen op elkaar hebben. Aan de hand van deze literatuur wordt aan het einde van dit hoofdstuk een voorspelling gedaan over de attitude van docenten Nederlands tegenover tweetaligheid. 

2.1 Attitude
Ajzen en Fishbein (2000) definiëren attitude als volgt: “the evaluation of an object, concept, or behavior along a dimension of favor or disfavor, good or bad, like or dislike” (p. 3).  Een attitude is dus een constructie die tot stand komt na een subjectieve evaluatie. Ajzen en Fisbein (2000) veronderstellen dat deze evaluatie vooral gebaseerd is op informatie over het attitude-object en op de overtuiging die iemand heeft. Dit heeft als gevolg dat iemand het object, ondanks de ontvangen informatie, niet altijd op een rationele manier evalueert (Ajzen & Fishbein, 2000). Overtuigingen van mensen zijn veelal gekleurd. Daarnaast blijkt dat mensen vaak hun attitude baseren op niet-legitieme en selectieve informatie. Deze informatie correspondeert vaak niet met de realiteit (Ajzen & Fishbein, 2000).

De attitude kan veranderen wanneer iemand nieuwe informatie krijgt over het object en deze informatie accepteert (Ajzen & Fishbein, 2000). Attitude is dus een tijdelijk construct. Steeds wanneer iemand nieuwe informatie ontvangt over het object kan de attitude veranderen. Een attitude is dus niet stabiel. Het construct van attitude ziet er volgens Azjen en Fishbein (2000) als volgt uit (Figuur 1): 
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 Figuur 1: Construct van attitude volgens Ajzen en Fishbein (2000)

In eerder werk van Ajzen (1989) worden (niet geheel verrassend) ongeveer dezelfde componenten besproken die van invloed zijn op attitude. Ajzen (1989) onderscheidt overtuiging, affectie en bereidheid tot actie. De eerste component  (overtuiging) komt overeen met Ajzen en Fishbein (2000). De tweede component gaat over de gevoelens die iemand heeft tegenover het object. Dit kunnen bijvoorbeeld gevoelens van haat of liefde zijn (Ajzen, 1989). Ook Ajzen en Fishbein (2000) hebben het in hun artikel over ‘Affect’. ‘Affect’ is volgens hen: “generalized mood states without a well-defined object of reference (sadness vs. Happiness), as well as qualitively different emotions (anger, fear, pride) with evaluative implications” (Ajzen & Fishbein, 2000, p. 3). Deze twee definities komen dus overeen. De derde component komt niet voor in het werk van Azjen en Fishbein (2000). Bij de bereidheid tot actie gaat het er om of iemand de intentie heeft om een actie onder gepaste omstandigheden uit te voeren (Ajzen, 1989). Het construct van attitude volgens Ajzen (1989) ziet er als volgt uit (Figuur 2):
overtuiging


 attitude
affectie


Bereidheid tot actie



Figuur 2: Het construct van attitude volgens Ajzen (1989)

Uit de literatuur blijkt dus dat verkregen informatie, overtuiging, affectie en bereidheid tot actie factoren zijn die van invloed zijn op de subjectieve evaluatie en daarmee aan de basis staan van attitude (zie Figuur 3). Hierbij moet worden aangetekend dat een attitude een tijdelijk construct is en allesbehalve stabiel is. 
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Figuur 3: eindmodel construct van attitude

2.2 Attitude tegenover tweetaligheid
Het boek Attitudes and languages van Baker (1992) geeft inzichten in attitudes tegenover talen. Door middel van stellingen met vijfpuntschalen doet hij een poging om de attitude tegenover talen te meten. Relevant voor dit onderzoek is dat Baker (1992) hierin onderscheidt maakt tussen attitude tegenover talen en attitude tegenover tweetaligheid. Het tweede verschilt volgens Baker (1992) van het eerste: “Previous research on attitude to languages has tended to keep languages apart. The research on attitude tot Welsh, for example, has often utilized two separate language scales. (…) There has been no attitude to bilingualism scale, no scale where the focus is on two languages interacting together” (p. 76) en “Attitude to bilingualism concerns the viewpoint that languages can be fused or can exist in tandem” (p. 79). De attitude tegenover tweetaligheid kan volgens Baker (1992) positief of negatief zijn. Als voorbeeld noemt Baker (1992) twee statements, waarin hij het Engels en het Welsh als voorbeeld gebruikt: 
1. “The English language is killing the Welsh language.
2. Children in Wales should learn to read both English and Welsh.”  (p. 79) 
Het eerste statement zet de talen tegenover elkaar: de ene taal beïnvloedt de andere taal negatief. Het tweede statement laat zien dat de talen naast elkaar kunnen bestaan, zonder dat zij elkaar negatief beïnvloeden. Dit statement focust zich op de meerwaarde die het beheersen van twee talen kan hebben. Het eerste statement noemt Baker (1992) een “separatist viewpoint of bilingualism” en het tweede statement een “co-existence view of bilingualism” (p. 79). Deze twee statements zullen ook in dit onderzoek gehanteerd worden. De statements zeggen immers iets over de attitude van docenten Nederlands. De ene docent zal zich aansluiten bij het ene statement en het een andere docent bij het andere. Ook zullen er docenten zijn die zich tussen deze twee uitersten bevinden. In de volgende paragrafen worden deze statements uitgewerkt. Dit wordt gedaan aan de hand van verschillende theorieën, hypothesen, onderzoeken en modellen uit de literatuur. 
2.3 Statement 1: Het Engels gaat ten koste van het Nederlands

“Meer Engels betekent minder Nederlands”

Dit is de titel van het opiniestuk van René Appel uit het NRC Handelsblad in 2003. René Appel was bijzonder hoogleraar Verwerving en didactiek van het Nederlands als tweede taal  aan de Universiteit van Amsterdam. Met dit artikel reageert hij op het TTO. Zoals eerder in de inleiding is beschreven, wordt de voertaal in dertig of vijftig procent van de lessen Engels. Op een tweetalige school wordt dus veel minder Nederlands gesproken dan op een reguliere middelbare school. Appel illustreert in zijn opiniestuk dat er twee problemen kunnen plaatsvinden: de afname van de input in het Nederlands en de transfer[footnoteRef:3] van Engels naar het Nederlands (van T2 naar T1). 

De vraag is of de afname van het Nederlands schadelijk is voor de beheersing van het Nederlands. Om vanuit de wetenschappelijke literatuur hier een antwoord op te vinden, is het van belang om die theorieën te bespreken die ingaan op het belang van input en output voor het leren of verwerven van een taal. Wetenschappelijke theorieën die hier iets over zeggen zijn de inputhypothese van Krashen (1981) en Usage-based-theorie. Eén van de belangrijkste vertegenwoordigers van deze laatste theorie is Tomasello (Tomasello, 2000, 2003).

Naast theorieën over input is het relevant om de vraag te beantwoorden of het verwerven van een tweede taal, in dit geval het Engels, schadelijk kan zijn voor de eerste taal, in deze casus het Nederlands. Het gaat er immers om of de beheersing van het Nederlands schade kan worden toegebracht door het verwerven van het Engels als tweede taal. Een te verwachten probleem kan zijn, zoals Appel in zijn krantenbericht veronderstelt, dat er transfer plaatsvindt van het Engels naar het Nederlands. Aangezien het Engels ‘sterker’ wordt in het TTO ten opzichte van het reguliere voortgezet onderwijs, kan er ook een ‘sterkere’ transfer plaatsvinden. Relevant is dus om in dit kader op zoek te gaan naar literatuur die iets kan vertellen over de transfer van een tweede taal naar een eerste taal.   [3:  In dit onderzoek wordt gebruik gemaakt van de definitie van Kellerman & Sharwoods Smith’s (In Pavlenko, 2000). Zij definiëren transfer als: “the process that leads to the incorporation of elements of one language into another.” (p. 176)] 

In de komende paragraaf wordt eerst ingegaan op de invloed van taalaanbod. Met andere woorden is het schadelijk als het taalaanbod in de eerste taal, door de komst van een tweede taal, afneemt voor de beheersing van de eerste taal?  In de paragraaf die daarop volgt, wordt stilgestaan bij transfer tussen de talen.  Het is van belang om deze verschijnselen te bespreken, omdat zij invloed kunnen hebben op de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO. 

2.3.1 Taalaanbod 
De titel van het opiniestuk van Appel geeft aan dat meer Engels leidt tot minder Nederlands. In deze paragraaf wordt ingegaan op de vraag of de vermindering van het aanbod in het Nederlands schadelijk is voor de beheersing ervan.  

Veel wetenschappers benadrukken het belang van taalaanbod voor het verwerven van een taal  (Krashen, 1981; Tomasello, 2003;  Corver, 2002) In deze studies wordt veelal een onderscheid gemaakt tussen de kwaliteit en de kwantiteit van het aanbod. Snow (2000) veronderstelt dat zowel kwantitatieve als kwalitatieve verschillen in het aanbod effect hebben op de taal van kinderen. Dit houdt dus in dat vermindering van het taalaanbod in het Nederlands schadelijk kan zijn, mits leerlingen op de middelbare school nog bezig zijn met het verwerven van het Nederlands. Uit onderzoek blijkt dat dit het geval is. 

In veel onderzoeken wordt de taalverwerving (van kinderen) beschreven tot ongeveer vijf á tien jaar (Van Hell, De Klerk, Strauss & Torremans, 2002; Schaerlaekens, 2009). Reden hiervoor is dat er wordt verondersteld dat in deze periode een kind in staat is om een taal probleemloos te leren. Deze periode wordt ook wel de sensitieve periode genoemd. Volgens Van Hell et al. (2002) bevinden kinderen zich vanaf hun vijfde jaar in de voltooiingsfase. Kinderen zijn in deze fase bezig om het volwassen taalgebruik aan te leren. In deze periode worden vooral sprongen gemaakt op het gebied van woordenschat, schriftelijke taalvaardigheid en mondelinge taalvaardigheid. Leerlingen leren op school lezen en schrijven en leren ook hun mondelinge taalgebruik verder te ontwikkelen door middel van spreekbeurten en kringgesprekken. In tegenstelling tot de schriftelijke taalvaardigheid en het lexicon is de fonologische ontwikkeling zo goed als afgerond. Foneemverbindingen en fonemen worden over het algemeen foutloos gebruikt. Ook het merendeel van de regels op het gebied van morfologie en syntaxis worden in deze fase beheerst (Van Hell et al., 2002). 

Ondanks dat er grote stappen worden gemaakt in de voltooiingsfase is het taalverwervingsproces echter nog niet ‘voltooid’ met het bereiken van deze fase (Van Hell et al., 2002). Van Hell et al. (2002) veronderstellen dat het taalgebruik van kinderen op een aantal punten nog verschilt van dat van volwassen. Zo hebben kinderen van negen á tien jaar nog veel moeite met onpersoonlijke passieven, semi-passieven en conjuncties (Van Hell et al., 2002). Van den Branden (2010) voegt hieraan toe dat pas rond de leeftijd van 12 tot 14 jaar jongeren echt de vaardigheid kunnen ontwikkelen om vrij abstracte informatie toe te passen en te doorgronden (denk hierbij aan de grammatica van het taalsysteem). Daarnaast geeft Van den Branden (2010) aan dat het proces van taalverwerving nooit helemaal af is. Taalverwering is cumulatief. Dat wil zeggen dat de taalleerder op hetgeen dat hij al heeft verworven steeds verder bouwt. En dit is een heel langdurig proces waarin gedurende het hele leven kleine stapjes worden gezet. 

Nu aangetoond is dat middelbare scholieren (vooral in hun eerste jaren op de middelbare school) nog bezig zijn met het verwerven van hun moedertaal, is het relevant om De Inputhypothese en De Usage-Based- theorie te bespreken. Zoals eerder vermeld gaan deze theorieën in op het belang van input en output voor het verwerven van een taal. 

De inputhypothese
Volgens Krashen (1981) is het verwerven van een taal niet het resultaat van taalproductie, maar van begrijpelijke taalinput (door Krashen ook wel comprehensible input genoemd). Om een taal te leren is het dus van belang dat er begrijpelijke input wordt aangeboden. Dit is echter niet voldoende. De taalverwerver moet open staan voor deze input en deze input moet net iets boven de competentie van de leerder liggen (Krashen, 1991). Dit wordt door Krashen (1981) ook wel aangeduid met ‘begrijpelijk (i) +1’. Dit houdt in dat de input naast het begrijpelijke deel ook nieuwe informatie moet bevatten (Krashen, 1981). Deze nieuwe informatie heeft de taalleerder nog niet verworven, maar ligt wel tot de mogelijkheden van de leerder om te verwerven (Krashen, 1991). Tot slot is het van belang dat de input en de communicatie betekenisvol zijn: de informatie moet natuurlijk zijn en de communicatie moet in een natuurlijke context/setting plaatsvinden (Krashen, 1981). 

Colson (1989), die schrijft over de theorieën van Krashen, veronderstelt dat deze begrijpelijke input in een natuurlijke setting, die de leerder uitdaagt en spontaan van aard is, vraagt om vereenvoudigde taalcodes. Vereenvoudigde taalcodes zijn ‘caretaker speech’,  ‘foreigner talk’, ‘teacher talk’ en ‘interlanguage talk’. Deze ‘manieren’ van communiceren zijn spontaan en gericht op de context (Colson, 1989). De taalcodes richten zich zowel op het verwerven van een eerste taal als op het verwerven van een tweede taal (Colson, 1989). 

Met de eerste variant, de ‘Caretaker speech’  (ook wel ‘Motherese’ genoemd), wordt de speciale taal bedoeld die moeders gebruiken om zich te richten tot kinderen die hun eerste taal verwerven. Deze taal is er vooral op gericht om verstaanbaar te zijn voor het kind (Colson, 1989). Naast ‘Caretaker speech’  dragen ook ‘foreigner talk’ (hierbij doen ‘native speakers’ aanpassingen in hun taalgebruik wanneer ze met vreemden spreken) en ‘teacher talk’ (de taal die de docent hanteert tijdens taalonderwijs) bij aan het geven van geschikte input. Ook deze twee varianten zorgen, evenals Motherese, voor begrijpelijk en verstaanbaar taalaanbod (Colson, 1989). Ze willen vooral communicatie tot stand brengen. Over de laatste code ‘interlanguage talk’, de taal die meerdere leerders onder elkaar spreken, is nog veel onduidelijk. Onderzoek heeft nog niet uitgewezen of deze code een positieve invloed heeft op de verwerving van de doeltaal (Colson, 1898). Colson (1989) voegt aan de taalcodes toe dat wanneer deze verstaanbaar zijn, deze veel leerders i + 1 zal verschaffen. Hiermee wordt bedoeld dat de leerder ook zelf i + 1 uit de input haalt. De leerling wordt competenter in de taal. 

Zoals hierboven staat beschreven, is volgens de inputhypothese de kwaliteit van het taalaanbod van groot belang voor de verwerving van een taal. Krashen (1991) maakt hierin geen onderscheid tussen het verwerven van een eerste en een tweede taal. Naast de kwaliteit van de input geeft Krashen (1991) aan dat ook de kwantiteit van taalaanbod belangrijk is voor taalverwerving. Hierbij richt hij zich echter vooral op de verwerving van een tweede taal. Hoe meer iemand is blootgesteld aan een tweede taal, hoe meer vooruitgang hij boekt, aldus Krashen (1991) (Figuur 4).  
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         Figuur 4: “informal exposure and language acquisition”, uit: Krashen (1991, p. 412)

Usage-based-theorie 
Eén van de grondbeginselen van Usage-based-theorie (UB)  is dat het verwerven van een taal een resultaat is van het gebruik van algemene cognitieve capaciteiten (Tomasello, 2000, 2003). Dit houdt in dat het leren van een taal overeenkomt met het leren van andere vaardigheden. Bij dit soort vaardigheden herkent de leerder eerst patronen in hetgeen dat om hem heen gebeurt en generaliseert daarna deze patronen naar andere situaties (De Vries & Verspoor, 2010).

Deze theorie maakt geen onderscheid tussen grammatica en woordenschat. Het gaat uit van een continuüm (De Vries & Verspoor, 2010). “Dit continuüm strekt zich uit van simpele lexicale woorden (paard, maken) via idiomen en ‘simpele’ constructies (iets houden) tot abstracte constructies (zij gaven hem een prijs; geven vereist een ditransieve constructie waarbij iemand iets aan iemand anders geeft)” (De Vries & Verspoor, 2010, p. 19). Het netwerk dat de taalleerder opbouwt, bestaat uit semantische, pragmatische en fonologische associaties. Dit netwerk bestaat uit woordenschat en grammatica (De Vries & Verspoor, 2010). De leerder haalt en slaat dus niet afzonderlijke woorden op uit het geheugen, maar vaste vorm-betekenis-paren (Koster, 2014). Deze vaste constructies worden chunks genoemd en deze zijn van groot belang voor het vloeiend gebruiken van een taal (De Vries & Verspoor, 2010).  

Het centrale idee van UB is dat deze taalstructuren ontstaan door herhaaldelijk taalgebruik (Koster, 2014). Waar bij de inputhypothese, zoals de naam doet vermoeden, de nadruk ligt op de input, kijkt de UB naar input en output. De focus binnen deze theorie ligt op de specifieke communicatieve ‘events’ waarin mensen een taal leren en gebruiken (Tomasello, 2000; Langacker, 2001). De frequentie waarmee mensen in aanraking komen met taal is volgens Koster (2014) een grote voorspeller van verwerving.  Een taalleerder zal de taal sneller beheersen als hij meer aanbod van de taal, het liefst in verschillende contexten, krijgt (input). Daarnaast zal een leerder ook sneller/beter een taal leren als hij zelf de taal vaker gebruikt (output). De leerder zal bij het vaker gebruiken en horen van een constructie deze in zijn totaliteit gaan leren (De Vries & Verspoor, 2010). 

Slotsom over theorieën taalaanbod
Beide theorieën onderstrepen het belang van input. De inputhypothese gaat vooral in op de kwaliteit van het taalaanbod. Daarnaast onderstreept het het belang van kwantiteit. Vooral de kwantiteit is relevant voor het onderzoek. Door de invoering van het TTO neemt de kwantiteit van het aanbod in het Nederlands af, niet per se de kwaliteit.

Probleem is echter dat Krashen, in zijn inputhypothese, het belang van kwantitatieve input vooral koppelt aan het leren van een tweede taal. De vraag is dus of dit ook het geval is voor de eerste taal. Een antwoord hierop wordt gegeven vanuit de UB. De UB onderschrijft het belang van frequentie van het taalaanbod in taalverwerving (zowel eerste als tweede taal). Daarnaast kan overigens worden opgemerkt dat Nederlands voor veel leerlingen hun tweede taal is. In de multiculturele samenleving die Nederland kent, zijn er steeds meer leerlingen die een andere moedertaal hebben dan het Nederlands. Denk hierbij aan het Turks of Marokkaans. Vanuit de inputhypothese kan worden aangenomen dat het schadelijk kan zijn, wanneer zij minder worden blootgesteld aan hun tweede taal: het Nederlands. 

Vanuit de gedachtegang van de UB kan dus worden aangenomen dat een afname in de kwantiteit van het taalaanbod negatieve effecten heeft op de verwerving van een taal. Naast het belang van input, onderschrijft de UB echter ook het belang van output in taalverwerving. In het TTO wordt van leerlingen gevraagd om in het Engels te communiceren. Ook het gebruik van het Nederlands neemt hierdoor af. 

2.3.2 Transfer van T2 naar T1?
In de vorige paragraaf is besproken dat taalaanbod en -gebruik een positieve invloed hebben op het verwerven van een taal. In de komende paragrafen wordt getracht een antwoord te geven op de vraag of er transfer plaatsvindt van het Engels naar het Nederlands. Een hypothese die hier meer inzicht in kan bieden is de transferhypothese.

Transferhypothese
De transferhypothese (TH) is gebaseerd op de behaviouristische leertheorie. Het belangrijkste kenmerk van de behaviouristische leertheorie is dat bij het leren van nieuw gedrag oud gedrag een grote rol speelt. Op basis van dit gedrag kan volgens de TH worden voorspeld dat er transfer zal optreden van gewoontes uit de eerste taal naar de tweede taal (Appel & Vermeer, 1994). Fries vatte het in zijn voorwoord bij het invloedrijke boek Linguistics Across Cultures van Robert Lado als volgt samen (vertaald door Appel & Vermeer, 1994):
 	Het leren van een tweede taal is een heel andere taak dan het leren van een eerste taal. De 
belangrijkste problemen komen niet voort uit moeilijkheden in die nieuwe taal zelf, maar worden vooral veroorzaakt door de ‘set’ van gewoontes in de eerste taal.  (p. 87)
Appel en Vermeer (1994) onderscheiden twee vormen van transfer: positieve en negatieve transfer. Bij positieve transfer zijn de oude vormen gelijk aan de nieuwe. Een voorbeeld hiervan is dat zowel de eerste taal als de tweede taal het fenomeen lidwoorden kent. Een tweede taal is eenvoudiger te leren als de structuren in de T1 en T2 gelijk zijn. Bij negatieve transfer is er sprake van verschillen tussen de eerste en tweede taal. In dit geval bestaat het gevaar dat de structuur uit de T1 wordt ‘overgebracht’ naar de T2. Dit wordt ook wel interferentie genoemd. In dat geval is de kans groot dat er fouten worden gemaakt in de T2 (Appel & Vermeer, 1994).

Onderzoeken naar invloed van T2 op T1
Laufer (2003) geeft aan dat in de meeste onderzoeken de focus ligt op de invloed die de T1 heeft op de talen die daarna verworven worden (T2, T3 etc.) of wat de T1 en T2 voor invloed hebben op de T3. Zoals in de vorige paragraaf is te lezen, is dit ook het geval bij de transferhypothese. Wat echter vaak minder aandacht lijkt te krijgen, is de invloed die de T2, T3 (enz.) hebben op de T1 (Laufer 2003). Laufer (2003) geeft aan dat hiervoor twee redenen zijn. De eerste reden is dat onderzoekers altijd aandacht hebben gehad voor niet-gevorderde tweede-taalleerders. De aandacht ging vooral uit naar wat de moeilijkheden voor hen waren voor het leren van een tweede taal. De tweede reden is dat in het onderzoek over tweede-taalverwerving het Engels dominant was als tweede taal. Gevorderde  
leerders van het Engels (immigranten in Engelssprekende landen) leverden de onderzoeksdata die 
werden gebruikt voor het begrijpen van tweede-taalverwerving. 

Ondanks dat de nadruk altijd heeft gelegen op de T2, geeft Laufer (2003) aan dat er geen reden is om aan te nemen dat een tweede taal geen invloed heeft op een eerste taal. Laufer is van mening dat talen elkaar altijd zullen beïnvloeden (Laufer, 2003). Deze opvatting is relevant voor dit onderzoek. Het feit dat Engels in het TTO sterker wordt, kan er wellicht toe leiden dat het Nederlands zwakker wordt. Vraag is of bepaalde taalgebieden kunnen en zullen worden overgenomen uit het Engels. Met andere woorden: is er sprake van negatieve transfer?

Negatieve transfer
Pavlenko (2000) geeft in een empirische meta-studie een uitgebreid overzicht van vormen van interferentie van de tweede taal in de eerste taal. Evenals Laufer (2003) geeft zij aan dat er in de wetenschap veel aandacht wordt besteed aan interferentie, maar dat de invloed van de T2 op de T1 hierin een ondergeschoven kindje is. In haar werk haalt zij verschillende wetenschappelijke onderzoeken aan. Aan de hand van deze onderzoeken probeert Pavlenko (2000) algemene conclusies te trekken over de taalgebieden:  fonologie, morfosyntaxis, lexicon en semantiek, conceptuele representaties, pragmatiek en tot slot retoriek. 

Voordat in deze paragraaf de bevindingen worden besproken, is het relevant om ons af te vragen of de centrale term uit Pavlenko’s onderzoek ‘late tweetaligheid’ (‘late bilingualism’) toepasbaar is op leerlingen in het TTO. Uit de aangehaalde studies blijkt dat de leeftijd van de respondenten varieert van 14 tot 70 jaar. Leerlingen in het TTO vallen binnen deze groep. Daarnaast varieert de leeftijd waarop de respondenten de taal verwerven van 6 tot 36 jaar. Uit deze gegevens blijkt dus dat de term late tweetaligheid toepasbaar is op leerlingen in het TTO. Enig verschil is echter dat in deze onderzoeken de tweede taal veelal in natuurlijke setting wordt verworven. Het gaat om immigranten die de taal willen verwerven van hun nieuwe land. Zij zijn dus bijna 24 uur per dag blootgesteld aan deze tweede taal. Dit geldt echter voor de leerlingen in het TTO niet. De helft van de tijd wordt het onderwijs in het Nederlands gegeven en buiten de schooltijden om is de voertaal eveneens Nederlands. Ondanks dat de blootstelling aan de tweede taal minder is dan gemiddelde respondent in de onderzoeken, geeft het werk van Pavlenko (2000) een gedetailleerd overzicht van de negatieve transfer (interferentie) die kan optreden. Ondanks dat deze scriptie geen onderzoek is naar interferentie die optreedt bij leerlingen, kan het wel zijn dat docenten vormen van transfer bij leerlingen ervaren. Mits docenten deze transfer ervaren, is het relevant om na te gaan om welke vormen van transfer het gaat. Het overzicht van Pavlenko (2000) kan als hulpmiddel dienen om de voorbeelden van de docenten te classificeren. 

Pavlenko (2000) onderscheidt vijf vormen van interferentie die kunnen optreden tussen T1 en T2 (zowel van T1 naar T2 als van T2 naar T1):
 	a) borrowing transfer
Dit houdt in dat er elementen uit de ene taal worden toegevoegd aan de andere taal. Het gaat hierbij veelal om lexicale leenwoorden uit de ene taal die worden toegevoegd aan het lexicon van de andere taal. 
 	b) convergence
Bij dit fenomeen wordt er door de leerder een unitair syteem gecreëerd, die zowel verschilt van het systeem van de T1 als van het systeem van de T2. Er wordt gezocht naar het midden tussen de twee systemen. Een veel voorkomend voorbeeld hiervan is de productie van consonanten. 
 	c) shift
Deze vorm van interferentie lijkt op de b-variant ‘convergence’. Bij ‘shift’ wordt er een beweging in gang gezet van het ene taalsysteem naar het andere taalsysteem. Stel dat we het hebben over de invloed van T2 op T1, dan beweegt de taalleerder van de T1-structuren weg en probeert de waarden van de T2-structuren te benaderen. 
 	d) restructuring transfer
Elementen uit de ene taal worden (tijdelijk) ingelijfd in de andere taal. Bijvoorbeeld: elementen uit de T2 worden ingelijfd in de T1, wat resulteert tot veranderingen, simplificaties en vervangingen. Een voorbeeld hiervan is dat regels uit de T2 worden ingelijfd in de grammatica van T1. 
 	e) attrition (ook wel ‘loss’ genoemd)
Bij deze vorm heeft de taalverwerver niet het vermogen om bepaalde elementen te produceren, ontvangen en herkennen door de invloed van de andere taal. Het kan hierbij gaan om bepaalde concepten, lexicale gegevens of categoriale verschillen. Schmid (2010) voegt hieraan toe dat pure grammaticale structuren niet of nauwelijks verloren gaan.

Een ander relevant onderzoek over de invloed van T2 in T1 is het onderzoek van Laufer (2003). Evenals bij het onderzoek van Pavlenko (2000) moet hierbij de kanttekening worden gemaakt dat het gaat over immigranten die een tweede taal leren. Deze immigranten zijn als ware ‘ondergedompeld’ in de tweede taal en kunnen hun eerste taal niet meer frequent gebruiken (Laufer, 2003). Laufer (2003) heeft onderzoek gedaan naar collocaties in conversaties en lexicale diversiteit in door respondenten geschreven teksten. Uit dit onderzoek komt naar voren dat de respondenten verkeerde collocaties gebruiken in de T1 door de invloed van de T2. Daarnaast bleek dat de lexicale diversiteit in geschreven teksten in de T1 verkleint als de blootstelling aan de T2 toeneemt.

Deze paragraaf heeft inzicht gegeven in de negatieve transfer die kan plaatsvinden van de T2 naar de T1. Het onderzoek naar de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO schiet echter te kort wanneer niet ook de positieve effecten van de T2 op T1 behandeld worden (statement 2). Om misvattingen te voorkomen, gaat het hier niet om positieve transfer, maar om de positieve invloed die het verwerven van een tweede taal op de eerste taal kan hebben.

2.4 Statement 2: Positieve invloed van tweetaligheid
Pavlenko (2000) en Laufer (2003) hebben inzicht gegeven in interferentie die kan optreden van T2 in T1. Bialystok (2009) die veel onderzoek heeft gedaan naar tweetaligheid, onderschrijft de verschijnselen uit de onderzoeken van Pavlenko (2000) en Laufer (2003). Zij ondersteunt dat de woordenschat van de T1 kan afnemen door een toename van taalaanbod en –gebruik in de T2. Tweetaligen hebben volgens Bialystok (2009) een kleiner vocabulaire per afzonderlijke taal dan mensen die één taal spreken. Dit komt overeen met de term attrition (loss) van Pavlenko (2000) en het gebrek aan diversiteit in geschreven teksten uit het onderzoek van Laufer (2003). Ondanks dat Bialystok (2009) deze ‘negatieve’ aspecten onderstreept, is haar werk vooral gericht op de voordelen die tweetaligheid biedt. Het grootste voordeel is volgens haar dat mensen die tweetalig zijn over een groter meta-linguïstisch bewustzijn beschikken (Bialystok, 1988, 2009). Dit bewustzijn houdt het vermogen in om over structuur, geluid, eigenschappen en concepten van taal na te denken. Doordat tweetaligen twee taalsystemen kennen, zien zij de logica en het gebrek aan logica tussen talen. Ze herkennen de verschillen en overeenkomsten en vergroten hiermee hun meta-linguïstische vaardigheden (Bialystok, 1988). Dit leidt er volgens Bialystok (1988,2009) toe dat tweetalige kinderen controle kunnen uitoefenen over hun eigen taalproces. Kinderen die één taal spreken,  bezitten echter ook deze vaardigheid, maar zij ontwikkelen deze veel moeizamer en later dan tweetalige kinderen (Bialystok, 1988). Een voorbeeld waaruit blijkt dat tweetalige kinderen sneller controle kunnen uitoefenen over hun taalproces dan kinderen die maar één taal spreken, is de complexe taak lezen. De controle over de integratie en selectie van verschillende aspecten van een taal is volgens Bialystok heel lastig. Kinderen moeten leren om zowel de grafische, semantische als contextuele informatie waar te nemen om vloeiend te lezen en te begrijpen wat ze lezen. Dit gaat tweetalige leerlingen gemakkelijker af (Bialystok, 1988).

Ondanks dat deze studies van Bialystok (1988, 2009) aangeven dat tweetalige kinderen beter presteren op meta-linguïstische taken die vragen om controle van het taalproces, zijn zij niet succesvoller dan eentalige kinderen bij grammaticatesten. Eentalige en tweetalige kinderen zijn hier even succesvol in (Bialystok, 2009). Grammaticale fouten in zinnen halen zij er even eenvoudig uit. Tweetalige kinderen zijn echter wel succesvoller van het herkennen van grammaticale juiste zinnen wanneer de betekenis niet klopt (Bialystok, 2009). Bialystok (2009) geeft het volgende voorbeeld: “apples grow on noses” (p. 5). Tweetalige kinderen raken niet misleid door de betekenis, terwijl eentalige kinderen zich hier wel door laten verwarren. Zij vinden het lastig om aan te geven of de zin wel of niet grammaticaal goed is (Bialystok, 2009). 

Evenals Bialystok (1988, 2009) ziet ook Cummins (1980) dat tweetaligheid voordelen kan bieden. Volgens Cummens (1980) zijn de twee talen wederzijds afhankelijk van elkaar. Dit houdt in dat de eerste taal de tweede taal kan beïnvloeden, maar ook, en dat is relevant voor dit onderzoek, de T2 de T1. Met andere woorden: de nieuw geleerde taal kan een positieve invloed hebben op de al ontwikkelde taal. In het kader van dit onderzoek betekent dat dus dat de Nederlandse taalvaardigheid gebaat kan zijn bij het leren van het Engels. Deze theorie van Cummins wordt in de literatuur ook wel de wederzijdse afhankelijkheidstheorie genoemd. De afbeelding van de duale ijsberg maakt deze theorie inzichtelijk (Figuur 5). 
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Figuur 5: “The Dual-Iceberg Representation of Bilingual Proficiency” , uit: Cummins (2005, p. 7)

Ondanks dat iemand de talen (Nederlands en Engels) op twee verschillende manieren uit door middel van bijvoorbeeld spreken en schrijven (de twee afzonderlijke ijsbergen),maken ze gebruik van hetzelfde centrale verwerkingssysteem (Common underlying proficiency (CUP)). Dit houdt in dat de kennis van het schrijven, luisteren, lezen en spreken , voortkomen uit het hetzelfde systeem in de hersenen, ongeacht welke taal iemand beheerst. Verschillende talen maken gebruik van hetzelfde systeem (Cummins, 1980). 

In zijn theorie maakt Cummins (1980) een onderscheid tussen sociale en academische taalverwerving. Leerlingen binnen TTO zijn vooral bezig met academische taalverwerving. Dit vraagt van de leerlingen vooral meta-linguïstische en cognitieve academische taalvaardigheden. Voor deze vaardigheden doen kinderen beroep op het centrale verwerkingssysteem (CUP). Deze vaardigheden kunnen van de ene naar de andere taal worden overgebracht.  De  talen voeden dus via verschillende taalkanalen hetzelfde verwerkingssysteem. Schrijven, luisteren, lezen of spreken in zowel de eerste als de tweede taal helpen het systeem te ontwikkelen. Wanneer deze CUP goed ontwikkeld is bij een leerling, heeft dit dus positieve gevolgen voor beide talen (Cummins, 1980). 

Dat de talen een positief effect op elkaar hebben,  is echter niet zo zwart-wit als dat het hierboven met behulp van Cummins’ wederzijdse afhankelijkheidstheorie is weergegeven. Een andere theorie van Cummins (1984) die meer inzicht geeft in positieve invloed die het Engels kan hebben  op de beheersing van het Nederlands is de Threshold hypothese. Deze hypothese geeft inzicht in hoe goed de talen ontwikkeld moeten zijn, om een positief effect te creëren (Cummins, 1984). De Threshold hypothese gaat ervan uit dat de verwerving van een taal een aantal drempels kent. Kinderen die de eerste drempel niet halen, zijn niet ver genoeg ontwikkeld in beide talen. Dit heeft negatieve cognitieve effecten. Kinderen die de eerste drempel bereiken, zijn redelijk competent in beide talen en dit heeft geen negatieve maar ook geen positieve cognitieve effecten.  Kinderen die in beide talen zeer competent zijn, kunnen de tweede drempel bereiken. Bij deze kinderen heeft tweetaligheid positieve cognitieve effecten. Het belangrijkste cognitieve effect is, zoals ook door Bialystok (1988, 2009) is genoemd, het meta-linguïstische bewustzijn (Cummins, 1984). 

Naast Bialystok (1988, 2009) en Cummins (1980, 1984) ziet ook Cook (2003) voordelen in het beheersen van twee talen. Volgens Cook (2003) heeft uitgebreid onderzoek aangetoond dat kinderen die tweetalig zijn vroegtijdig betere meta-linguïstische vaardigheden beheersen dan hun leeftijdsgenoten die eentalig zijn. Cook (2003) veronderstelt dat het leren van een tweede taal hierdoor een positieve invloed kan hebben op de eerste taal. Wanneer iemand iets afweet van een andere taal heeft dit voordelen voor het gebruiken van de eerste taal (Cook, 2003). Cook (2003) noemt dit concept ook wel ‘brain training’. Daarnaast blijkt uit onderzoek van Kecskes  en Papp (2003) dat Hongaarse kinderen die het Engels beheersen complexere zinnen gebruiken in hun eerste taal, het Hongaars. 

2.5 Conclusie
Nu, aan het einde van dit hoofdstuk, kan de centrale vraagstelling die aan begin van dit hoofdstuk gesteld werd, worden beantwoord. Deze vraag is: Wat is uit onderzoek bekend over attitudes tegenover tweetaligheid en wat voor een invloed hebben de twee talen op elkaar? En nog belangrijker: Wat kunnen we hieruit afleiden over de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO?

Uit de theorie is gebleken dat er twee uiteenlopende statements bestaan tegenover tweetaligheid. Het eerst statement is dat het Engels ten koste gaat van het Nederlands en het tweede statement houdt in dat de twee talen een positieve invloed op elkaar hebben. Deze attitudes tegenover tweetaligheid zijn gebaseerd op de informatie, overtuiging, gevoelens en de bereidheid tot actie die iemand heeft met betrekking tot tweetaligheid.

In deze theoretische achtergrond zijn beide statements verder uitgewerkt aan de hand van verschillende theorieën, onderzoeken, hypotheses en modellen. Hieruit is gebleken dat de ene taal effect kan hebben op de beheersing van de andere taal, zowel negatief (statement 1) als positief (statement 2). Zo kan er transfer optreden van de eerste naar de tweede taal, maar ook van de tweede taal naar de eerste taal.  Pavlenko (2000) geeft een overzicht van de verschillende vormen van transfer. Bovendien kan een vermindering in het taalaanbod schadelijk zijn voor het verwerven van een taal. Dus wanneer een eerste taal minder aandacht krijgt door de komst van een tweede taal kan dit schadelijke gevolgen hebben voor de eerste taal. Uit de theorie blijkt echter dat het beheersen van een tweede taal ook een positieve invloed kan hebben op de eerste taal, doordat mensen die twee talen beheersen betere meta-linguïstische vaardigheden bezitten. 

2.5.1 Attitude van docenten Nederlands tegenover TTO
Ondanks dat er nog geen onderzoek is gedaan naar de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO, geeft dit theoretische kader inzichten. Zo zal de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO, in navolging van de eerdergenoemde theorie over attituden, gebaseerd zijn op informatie die ze hebben over TTO. Deze informatie kan bijvoorbeeld worden verkregen uit ervaring die zij hebben met het lesgeven in TTO of wat zij daarover hebben gehoord van collega’s. Daarnaast kan hun attitude gebaseerd  zijn op hun overtuiging en gevoelens (affectie)  ten opzichte van TTO. Tot slot zal ook de bereidheid tot actie invloed hebben op hun attitude. Naast het construct van de attitude heeft de theorie inzicht gegeven in de twee uiteenlopende statements die bestaan tegenover tweetaligheid. De ene docent zal zich bij het ene statement aansluiten en een andere docent bij het andere, terwijl een derde docent zich misschien tussen deze twee uitersten zal bevinden. Vanuit de theorie is gebleken dat voor elk statement iets te zeggen is. Zo kan de vermindering van het taalaanbod in het Nederlands schadelijk zijn. Uit de theorie blijkt immers dat leerlingen op de middelbare school nog bezig zijn met het verwerven van hun moedertaal. Naast de vermindering van het taalaanbod, kan er transfer plaatsvinden van het Engels naar het Nederlands. Constructies uit het Engels kunnen worden meegenomen in het Nederlands.  Ook voor het tweede statement is echter iets te zeggen. Het beheersen van het Engels kan volgens de literatuur ook een positieve invloed hebben op het Nederlands. 



















3. Probleemstelling

De vraag die centraal staat in dit onderzoek luidt:

Wat is de attitude van enkele docenten Nederlands in het voorgezet onderwijs tegenover TTO?

Om een antwoord op deze vraag te vinden, zijn aan de hand van de theoretische achtergrond de volgende deelvragen opgesteld: 

1. Wat vinden vier docenten Nederlands van het concept TTO?

Deze eerste deelvraag komt niet direct voort uit de theorie, maar dient als een algemeen startpunt. Aan de hand van deze vraag wordt onderzocht of de respondenten TTO in het algemeen een goed initiatief vinden.

2. Wat vinden vier docenten Nederlands van de vermindering van het taalaanbod en -gebruik in het Nederlands?

Uit de literatuur blijkt dat taalaanbod en -gebruik van groot belang is voor het verwerven van een taal (Usage-based-theorie). Als leerlingen TTO volgen, neemt het taalaanbod en -gebruik in het Nederlands af, terwijl ze nog bezig zijn met het verwerven van de Nederlandse taal. Middels interviews wordt onderzocht wat de docenten Nederlands hiervan vinden. 

3. Wat vinden vier docenten Nederlands van het volgen van TTO voor leerlingen van wie Nederlands niet de moedertaal is?
Uit de inputhypothese van Krashen (1991) blijkt dat de kwantiteit van taalaanbod vooral belangrijk is voor het verwerven van een tweede taal. Voor een aantal leerlingen in het voortgezet onderwijs is Nederlands niet hun moedertaal, maar hun tweede taal. Voor deze groep kan het afgenomen taalaanbod in het Nederlands dus schadelijk zijn. Deze vraag wordt voorgelegd aan de docenten in de interviews.

4. Vindt er volgens de vier docenten Nederlands negatieve transfer plaats van het Engels naar het Nederlands en wat vinden zij hiervan?

Pavlenko (2000) laat zien dat er interferentie kan optreden van de T2 naar de T1. Toegespitst op het TTO houdt dit in dat er elementen uit het Engels kunnen worden toegevoegd aan het Nederlands. In dit onderzoek wordt aan de docenten gevraagd of zij transfer ervaren en wat zij hiervan vinden.

5. Zien de vier docenten Nederlands voordelen voor het Nederlands door het beheersen van twee talen?

De voorgaande deelvragen gaan vooral over de negatieve gevolgen die het Engels voor het Nederlands kan hebben. Deze deelvragen gaan uit van het eerste statement. Bialystok (1988, 2009), Cummins (1980,1984) en Cook (2003) laten echter zien dat het beheersen van twee talen ook een positieve invloed kan hebben op de eerste taal. Zo zouden tweetalige kinderen over betere meta-linguïstische vaardigheden kunnen beschikken. Aan de hand van interviews wordt aan de respondenten gevraagd of zij deze voordelen ook in de praktijk ervaren. 

6. Welke overige punten, die niet in de theoretische achtergrond naar voren komen, beïnvloeden de attitude van de vier docenten Nederlands tegenover TTO?

In de theorie komen een aantal punten naar voren die de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO kunnen verklaren (deelvraag 2 t/m 5). Uit de theorie blijkt echter ook dat er nog weinig onderzoek is gedaan naar de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO. Uit de interviews met de respondenten kunnen dus nog overige punten naar voren komen die de attitude van de docenten Nederlands kunnen beïnvloeden. Door middel van deze laatste deelvraag wordt hiervoor ruimte gecreëerd. 









4. Methode

In dit hoofdstuk wordt de aanpak van het onderzoek beschreven. Allereerst wordt het type onderzoek uiteengezet, waarna wordt ingegaan op de procedure en de respondenten van het onderzoek. Tot slot volgt een beschrijving van de data-analyse.

4.1 Type onderzoek
In dit onderzoek wordt middels kwalitatief onderzoek getracht om een antwoord te geven op de centrale vraagstelling. Boeije (2014) definieert kwalitatief onderzoek als volgt: 
 	Kwalitatieve onderzoeksmethoden zijn strategieën voor de systematische verzameling,   
 	organisatie, en interpretatie van tekstueel materiaal dat is verkregen door gesprekken of  
 	observaties met het doel concepten te ontwikkelen die ons helpen om sociale verschijnselen   
 	in hun natuurlijke context te begrijpen met de nadruk op betekenissen, ervaringen, en 
 	gezichtspunten van betrokkenen.  (p. 22)
Vooral de laatste zin uit deze definitie is interessant voor dit onderzoek. Doel is om het onderwerp ‘TTO’ vanuit het perspectief van de onderzochte mensen ‘de docenten Nederlands’ te begrijpen. Vraag is wat hun attitude is tegenover TTO. Dit onderzoek beperkt zich dan ook tot het beschrijven van hun opvatting. Het doet geen poging om de attitude van de docenten te verklaren. Deze manier van onderzoek, waarin het object vanuit het perspectief van de docenten Nederlands wordt onderzocht, is te plaatsen in een interpretatieve wetenschapsopvatting (Boeije, 2014). Het uitgangspunt van het interpretativisme is dat werkelijkheid alleen begrepen kan worden door subjectieve interpretatie. Iedereen interpreteert de werkelijkheid en al deze verschillende interpretaties zijn onderzoeksobject van wetenschappelijke kennis (Van Thiel, 2010). Interpretatief onderzoek past dus bij de centrale vraagstelling van dit onderzoek. Attitudes komen volgens Ajzen en Fishbein (2000) tot stand door middel van subjectieve evaluatie. In dit onderzoek ligt dus niet de focus op een objectieve werkelijkheid, maar op de attitude (betekenissen en interpretaties) die docenten Nederlands hebben tegenover TTO. Hierbij moet tot slot worden opgemerkt dat ook de onderzoeker deze interpretaties weer interpreteert. De resultaten zijn dus niet geheel los te zien van de onderzoeker (Boeije, 2014).

4.2 Procedure
Om inzicht te krijgen in de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO wordt er gebruik gemaakt van interviews. Via een oproep op de facebook-pagina Leraar Nederlands zijn respondenten met ervaring in TTO benaderd. Hierop hebben drie docenten gereageerd. Daarnaast is er één middelbare school persoonlijk benaderd. Op deze school was één docent bereid om medewerking te verlenen aan het onderzoek. Aan dit onderzoek hebben dus in totaal vier docenten meegewerkt. Aangezien het om een interpretatieve studie gaat, waar betekenissen en interpretaties centraal staan, is ervoor gekozen om vooral de diepte in te gaan. Boeije (2014) stelt dat wanneer je als onderzoeker de respondenten wil begrijpen, je niet kunt volstaan met het beschrijven van slechts enkele componenten:
 	Als we willen weten waar bepaalde opvattingen uit voortkomen, dan hebben we de context  
 	nodig en zullen we de diepte in moeten gaan met onze beschrijvingen. […] Omdat we veel 
   	aspecten bestuderen van de personen waarin we zijn geïnteresseerd, spreken we ook wel 
  	van intensief onderzoek. (p. 29)
Eén van de consequenties van intensief onderzoek is volgens Boeije (2014) dat er niet zoveel personen onderzocht kunnen worden en dat de steekproef relatief klein is.
 	 
Om de intensiviteit van het onderzoek te vergroten en daarmee de mogelijkheid te creëren om zoveel mogelijk aspecten van de respondenten te onderzoeken, zijn de vier respondenten twee keer geïnterviewd. Het interviewen van dezelfde vier respondenten geeft daarnaast inzicht in het feit of de attitude van de respondenten veranderd is.  Uit de wetenschappelijke literatuur blijkt immers dat 
attitudes een tijdelijke construct zijn. Deze attitudes veranderen volgens Ajzen en Fishbein (2000) als iemand nieuwe informatie krijgt. 

Het eerste interview is semigestructureerd. Dit houdt in dat het gesprek verloopt via een vooraf opgestelde topiclijst. Op deze lijst staan de onderwerpen opgesomd waarover de onderzoeker vragen wil stellen (Van Thiel, 2010). Aan de hand van de theorie zijn er, zoals in het vorige hoofdstuk te lezen was, zes deelvragen opgesteld. Deze deelvragen vormen de topics voor de interviews (zie bijlage 1).

Aangezien er nog niets geschreven is over de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO is vooral de toevoeging van het zesde topic van belang: de overige punten die de attitude bepalen. Vanuit de wetenschappelijke literatuur is het echter lastig om voorspellingen te doen over alle indicatoren die de attitude van docenten Nederlands bepalen. Het eerste interview kan dan ook voornamelijk als verkennend worden beschouwd.  Deze eerste interviews zijn opgenomen met een voice recorder en daarna letterlijk uitgetypt. 

De transcripten van deze eerste interviews zijn door drie mensen geanalyseerd: de onderzoeker, de begeleider van de onderzoeker en een studiegenoot. In een gesprek zijn de transcripten van de interviews doorgenomen. Door met verschillende personen de transcripten te analyseren, kunnen de transcripten nauwkeuriger worden geanalyseerd. Daarnaast worden de transcripten niet alleen door de onderzoeker zelf geïnterpreteerd, waardoor het blikveld wordt  verruimd. Verschillende interpretaties van de transcripten geven immers een completer en betrouwbaarder beeld. Bij het bestuderen van de transcripten is onderzocht of de indicatoren uit de theoretische achtergrond bepalend zijn voor de attitude en is er daarnaast geanalyseerd welke andere indicatoren een rol spelen bij de attitude van docenten (het zesde topic). Bij de analyse van de transcripten voor het zesde topic is er bewust niet gekozen voor een bepaalde focus. Het doel was immers om andere indicatoren uit de transcripten te halen die van invloed zijn op de attitude voor docenten, dan die reeds in de theorie zijn genoemd. Door van te voren een bepaalde focus aan te brengen, kunnen bepalende indicatoren uit het zicht verdwijnen en ten onrechte niet worden meegenomen in het onderzoek. 

De resultaten van deze analyse zijn het startpunt van de tweede interviews. Aan de hand van de bevindingen uit de eerste interviews zijn een aantal stellingen en citaten opgesteld. Door in het tweede interview het complete aantal indicatoren voor te leggen aan de respondenten kunnen zij hun attitude baseren op meer informatie. Het voorleggen van stellingen om attitude te meten is volgens Baker (1992) zeer gebruikelijk bij attitudeonderzoek. Zoals eerder in de theoretische achtergrond is beschreven, maakt hij in zijn onderzoek naar attitude tegenover tweetaligheid gebruik van meerdere stellingen om attitude te meten. Naar aanleiding van Baker (1992) zijn in dit onderzoek soortgelijke stellingen opgesteld. Dat wil zeggen dat de stellingen zodanig zijn bewerkt dat zij aansluiten bij de deelvragen van dit onderzoek. Drie stellingen zijn overgenomen van de lijst van Baker (1992). Deze stellingen zijn vanuit het Engels vertaald naar het Nederlands. De stellingen en citaten in deze tweede interviewronde zijn voor alle vier respondenten hetzelfde. De stellingen en citaten zijn echter tijdens het interview niet in dezelfde volgorde voorgelegd. Afhankelijk van het verloop van het gesprek is de volgorde bepaald. Een overzicht van deze stellingen en citaten is terug te vinden in bijlage 2. Bij deze tweede interviews is aan de respondenten gevraagd of zij een cijfer op een schaal van 1 tot en met 5 (van helemaal oneens tot helemaal eens) op de stellingen kunnen geven. Hierbij is gekozen voor dezelfde vijfpuntschaal als Baker (1992). In Tabel 2 is weergegeven wanneer de interviews hebben plaatsgevonden.





Tabel 2: Data interviews
	Respondent
	Datum eerste interview
	Datum tweede interview

	Respondent 1
	13 mei 2014
	3 juni 2014

	Respondent 2
	13 mei 2014
	3 juni 2014

	Respondent 3
	15 mei 2014
	5 juni 2014

	Respondent 4
	22 mei 2014
	5 juni 2014



Naast de interviews zijn er twee lessen Nederlands geobserveerd: een eerste klas tweetalig vwo en een tweede klas tweetalig vwo en regulier vwo gemengd (respectievelijk bij respondent 1 en respondent 4). Deze observaties waren vooral ondersteunend. Ze gaven de onderzoeker extra informatie en inzichten over TTO. Deze inzichten hielpen bij het interviewen van de docenten. De observaties zijn dus niet gebruikt om een antwoord te geven op de centrale vraagstelling.  In Tabel 3 is weergeven wanneer de observaties hebben plaatsgevonden.

Tabel 3: Data observaties
	Klas
	Respondent
	Datum

	Tweetalig vwo 1
	Respondent 1
	13 mei 2014

	Tweetalig vwo/regulier vwo gemengd
	Respondent 4
	4 juni 2014



4.3 Respondenten
Voor dit onderzoek zijn vier docenten Nederlands die lesgeven op TTO geïnterviewd. Tabel  4 geeft een overzicht van de respondenten en welke klassen zij lesgeven. Uit de tabel is af te lezen dat er alleen docenten zijn geïnterviewd die werkzaam zijn in het vwo. Op de facebookpagina hebben enkel deze docenten gereageerd. Dit is niet opmerkelijk, aangezien TTO vooral op het vwo wordt gegeven (zie paragraaf 1.1.1.). Dit neemt echter niet weg dat dit bepaalde gevolgen heeft voor de beantwoording van de onderzoeksvragen.  In de discussie, aan het einde van dit rapport, wordt hier dieper op ingegaan.  Zoals in de vorige paragraaf is beschreven, zijn deze vier respondenten twee keer geïnterviewd. De interviews vonden plaats op de school van de docent. 

Tabel 4: Overzicht respondenten
	Respondent
	Geslacht
	De school biedt:
	Geeft les aan:

	respondent 1
	Vrouw
	Tweetalig vwo
	1 vwo en 2 vwo

	respondent 2
	Vrouw
	Tweetalig vwo
	3 vwo en deel  van  4 vwo

	respondent 3
	Vrouw
	Tweetalig havo en vwo
	1 vwo en 3 vwo

	respondent 4
	Vrouw
	Tweetalig vwo
	1 vwo, 2 vwo en 3 vwo




4.4 Analyse
Dit onderzoek kent twee analyserondes.  Zoals in paragraaf 4.2 is beschreven zijn de transcripten van de eerste interviews door drie mensen geanalyseerd : de onderzoeker zelf, de begeleider van de onderzoeker en een studiegenoot.  In eerste instantie is er tijdens deze bespreking open over de transcripten gesproken. Iedereen heeft aangegeven wat haar opviel aan de transcripten. Daarna richtte de bespreking zich voornamelijk op het zesde topic: welke overige punten bepalen de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO. Uit deze analyse kwam een consistent beeld naar voren van de punten. De onderzoeker heeft tijdens deze bijeenkomst aantekeningen gemaakt.

Na de bespreking heeft de onderzoeker de transcripten naar aanleiding van de opgestelde topics gecodeerd. Per topic zijn de fragmenten van de docenten die daarbij horen onder elkaar gezet. Bij het zesde topic zijn al die indicatoren meegenomen die bij minimaal twee van de vier respondenten naar voren kwamen. Dit heeft geleid tot de volgende drie indicatoren: 
1. Op het TTO zitten gemotiveerde en talige leerlingen.
2. TTO moet een uitdaging bieden voor leerlingen die iets extra’s kunnen.
3. De status van het vak Nederlands staat onder druk. 
De eerder opgestelde topics en de nieuwe indicatoren van deelvraag 6 vormden de basis voor de tweede interviews. Aan de hand van de eerste interviews is bij elk topic een aantal citaten en stellingen opgesteld. Elke stelling/citaat is als een afzonderlijke code geanalyseerd . In Tabel  5 zijn de verschillende codes en sub-codes per interview in een overzicht weergegeven. Deze stellingen en citaten zijn samen met de eerder besproken analysegroep (begeleider en studiegenoot) opgesteld. 

Tabel 5: Codeboom
	Codes eerste interviews
	codes tweede interview
	Sub-codes tweede interviews

	Concept TTO
	Concept TTO
	1. “TTO is een meerwaarde voor de leerling”.
2. TTO is in onze samenleving onvermijdelijk.
3. Elke leerling zou TTO moeten volgen.
4. Een tweetalig-havo-diploma is meer waard dan een regulier vwo-diploma.
5. Ik vind het vervelend voor leerlingen als ze niet op een hoog niveau twee talen beheersen.

	Vermindering taalaanbod en –gebruik in het Nederlands
	Vermindering taalaanbod en –gebruik in het Nederlands
	1. Ik zie bij leerlingen dat het Engels ten koste gaat van het Nederlands.
2. “Ik denk dat als het Engels nog meer opkomt, het Nederlands daaronder gaat lijden”.
3. “Ik maak me druk om spelling met de examens”.

	TTO voor leerlingen met Nederlands als tweede taal
	TTO voor leerlingen met Nederlands als tweede taal
	TTO is niet geschikt voor leerlingen die thuis geen Nederlands spreken.

	Negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands
	Negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands
	1. Ik kan zonder moeite voorbeelden geven van transfer.
2. Ik vind het vervelend als leerlingen constructies uit het Engels meenemen naar het Nederlands.
3. Leerlingen raken verward door het leren van twee talen. 

	Voordelen van tweetaligheid
	Voordelen van tweetaligheid
	1.Nederlands en Engels versterken elkaar.
2. “Ik vind het fijn dat leerlingen goed in Engels zijn, zodat ik bij het vak Nederlands naar het Engels kan verwijzen”. 

	Overige punten die attitude bepalen
	Gemotiveerde, talige leerlingen
	1. Het is leuker om een TTO-klas les te geven dan een gewone vwo-klas. 
2. TTO is niet geschikt voor alle niveaus.


	
	TTO biedt een uitdaging
	1. TTO is vooral voor leerlingen die iets extra’s kunnen.
2. “TTO-leerlingen zullen zich op het gewone vwo vervelen”.

	
	Status van het vak Nederlands
	1. Ik ben bang dat er in de toekomst minder uren  Nederlands worden gegeven.
2. Ik snap dat tweetalig vwo minder uren Nederlands krijgt dan het reguliere vwo.
3. Ik ben bang dat Nederlands over een aantal jaar geen kernvak meer is.


5. Resultaten eerste interviews

In dit hoofdstuk wordt een overzicht gegeven van de resultaten van de eerste interviews. Er wordt een eerste poging gedaan om een antwoord te geven op de deelvragen. De resultaten zullen per deelvraag beantwoord worden. 

Achter de aangehaalde citaten wordt een respondentnummer weergegeven (R1 = respondent 1 etc.). Het weergeven van deze nummers laat zien of er citaten van dezelfde respondent of van verschillende respondenten worden aangehaald. Aangezien in dit onderzoek wordt getracht om TTO vanuit het gezichtspunt van de docenten te begrijpen, worden de uitspraken van de docenten letterlijk geciteerd. Deze citaten zijn dus niet bewerkt. 

5.1 Concept TTO
Alle vier de respondenten vinden TTO een goed initiatief. De respondenten gebruiken  respectievelijk de woorden: “Het draagt bij aan de ontwikkeling van het kind” (R1), “Ik vind het zeker een goed initiatief”(R2), “Ik vind het wel goed” […]”Ik sta daar positief tegenover” (R3) en “ ik denk dat TTO gewoon een meerwaarde is”(R4). 

De redenen waarom de docenten Nederlands positief zijn tegenover TTO hangen deels samen met de doelen van TTO, zoals deze in de inleiding zijn geschetst. Hierin staat beschreven dat de belangrijkste doelen van TTO het vergroten van de taalbeheersing en het voorbereiden van leerlingen op een steeds internationaler wordende samenleving zijn.

Met betrekking tot het vergroten van de taalbeheersing zeggen respondent 1 en 3 het volgt: 

“Ik denk dat dat altijd bijdraagt aan de ontwikkeling van een kind. Om een extra taal ernaast te spreken en die taligheid zeg maar te verwerven op school. Ik denk dat dat heel goed is”. (R1)

“Ik vind het wel goed. Ik vind het wel leuk. Ik vind het heel gevarieerd. Ik vind het ontzettend leuk dat die kinderen al heel snel een tweede taal spreken”. (R3)

Het beter beheersen van de Engelse taal wordt vooral van belang geacht voor het volgen van een vervolgopleiding. Wanneer leerlingen een goede basis van het Engels opbouwen, hebben zij hier op het hbo of op de universiteit profijt van:

“Ik denk ook omdat natuurlijk universiteiten steeds meer op Engels gericht zijn, ik heb natuurlijk ook Nederlands gestudeerd en hoeveel vakken ik in het Engels kreeg, vond ik heel vreemd, maar het wordt natuurlijk steeds meer Engels dus ik denk dat het ook wel nodig is". (R2)

“Het is denk ik voor de kinderen een meerwaarde, omdat ze zich goed kunnen voorbereiden op de vervolgopleiding […] Maar echt fijn, als je dit hebt en je kan dit, dan heb je natuurlijk in je vervolgopleiding daar heel veel aan. Misschien nog wel meer dan aan Grieks of Latijn”. (R4)

Naast het belang voor de vervolgopleiding wordt, zoals aansluit bij de doelen van TTO,  door de docenten het belang van Engels voor de toenemende internationalisering in Nederland aangekaart:

“Ja tuurlijk, zoals ik al zei, we zitten hier in Veldhoven en hier zit ook de top van Nederland, de technische bedrijven en dergelijke. En tuurlijk het Engels beheerst heel Nederland en dat wordt steeds meer”. (R2)

“Dat ze straks misschien wel een voorsprong hebben en ook als je internationaal wilt gaan dat je dan ook een voorsprong hebt”. (R3) 

 “Ja, leuk en passend denk ik ook, gewoon in de wereld waarin we leven. Denk dat het heel goed is, dat we ons, als we daarmee bezig blijven wel op de kaart zetten”. (R4)

Ondanks dat alle respondenten positief tegenover het concept TTO staan, benadrukken zij wel dat het TTO niet voor iedereen is weggelegd. Zo zou volgens de geïnterviewde docenten TTO alleen moeten worden aangeboden aan die leerlingen die een uitdaging zoeken en iets extra’s kunnen. Dit belangrijke punt, dat bij alle vier de docenten naar voren komt, wordt verder besproken onder deelvraag 6: ‘de overige punten die de attitude van de docenten Nederlands bepalen’ en zal daar worden ondersteund met citaten.  

5.2 Vermindering taalaanbod en –gebruik in het Nederlands
Zoals al een aantal keren eerder in deze scriptie naar voren is gekomen, neemt het taalaanbod en –gebruik in het Nederlands af. Vraag is echter wat de docenten Nederlands van deze vermindering vinden. Hierover bestaat geen eenduidig beeld. Twee respondenten (R1 en R2) zien een aantal problemen met betrekking tot de afname. Zij veronderstellen dat het Nederlands van de leerlingen minder wordt en dat het Nederlands onder het Engels gaat lijden. Zij zien vooral problemen met betrekking tot spelling in het Nederlands. Zij verwoorden dit als volgt:

“Wat ik bij Nederlands ook wel merk, is dat, omdat ze nu een groot gedeelte van de vakken in het Engels krijgen, dat hun Nederlands soms minder wordt en hun Engels beter. Dus dat ik heel erg op moet letten dat werkwoordspelling en dat soort dingen goed blijft”. (R1)

“Maar ik maak me inderdaad wel druk om spelling en dergelijke met eindexamens. En ik denk dat als het Engels nog meer opkomt, dat inderdaad het Nederlands daar wel onder gaat lijden”. (R2) 

De andere respondenten geven aan dat het niet per se tot een verslechtering van het Nederlands leidt. De vierde respondent maakt een vergelijking met een kathedrale-koorschool, waar zangles wordt gegeven. Zij geeft aan dat minder uren niet per definitie leidt tot slechtere resultaten:

“Maar dat is hetzelfde als hier voor de lagere school, dat is een kathedrale-koorschool  en het anderhalf uur zingen per dag gaat af van de lestijd, dat klopt, maar dat anderhalf uur zingen per dag zorgt er wel voor dat die kinderen, hoe noem je dat, dat ze gefocust raken en dat ze die andere stof in een kortere tijd kunnen en vaak nog beter ook. Dus het wil niet zeggen dat minder zorgt voor slechtere resultaten”. (R4)

5.3 TTO voor leerlingen met Nederlands als tweede taal
Uit de gesprekken met de docenten blijkt dat zij niet veel leerlingen in hun klas hebben of hebben  gehad die Nederlands als tweede taal spreken. Veelal moesten de respondenten hier goed over nadenken. Twee respondenten geven aan dat zij merken dat die leerlingen meer moeite hebben met het volgen van TTO dan leerlingen waarvan Nederlands wel de moedertaal is (R1, R3):

“Ik zit even te denken. Ik heb wel een leerling nu in mijn klas die geloof ik niet helemaal 100 procent Nederlands is, maar ik weet niet zo goed waar hij vandaan komt, maar ik denk wel dat of zijn vader of zijn moeder anderstalig is, maar wel met een hoge vooropleiding zeg maar, maar ik merk wel dat hij, hij vindt het wel heel erg moeilijk”. (R1)

“Ik heb nog nooit, misschien één keer een, nee ik had vorig jaar een, nou ja ik had vorig jaar wel een jongen die, dat ging ook niet goed, die had een Russische moeder en een, ik weet echt niet wat voor vader, maar ook ergens vandaan, dus zij spraken drie talen en hij moest dus gewoon Nederlands spreken en hij had TTO. Nou dat ging niet goed. Hij is uiteindelijk weggegaan, naar een internationale school hier in Arnhem. […] Dat ging niet goed. Nederlands was ook echt niet te doen. […] En ik heb ook vorig jaar, toen had ik wel, volgens mij was het een Afghaanse jongen en dat ging net. […] Die ging wel over, maar zijn Nederlands was wel heel zwak”. (R3)

Respondent 1 geeft echter ook aan dat zij een leerling in de klas heeft gehad waarvoor TTO helemaal geen probleem was. Deze leerling scoorde op alle vakken niet lager dan een 8 en is naar eigen zeggen dan ook een echt wonderkind. Ondanks dat geeft de respondent aan dat zij denkt dat het wel goed is voor een anderstalig kind om TTO te doen, maar dat Nederlands dan wel altijd moeilijk zal zijn. Ondanks dat respondent 2  geen leerlingen in de klas heeft gehad die Nederlands niet als moedertaal hebben, kan zij zich voorstellen dat het Nederlands voor deze leerlingen in het niet valt. Respondent 4 denkt dat TTO geen probleem hoeft te zijn voor anderstalige leerlingen:

“Nee. Nee. Maar ik denk als je kijkt naar de opbouw van de achtergrond van de leerlingen die TTO kiezen, dan zijn dat allemaal leerlingen die uit een hoger sociaal milieu komen, dan andere leerlingen. Dus ik denk dat die schifting al van te voren gemaakt is”. (R4)

5.4 Negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands
Drie van de vier respondenten zien dat er bij TTO-leerlingen negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands plaatsvindt (R1, R2 en R4). Voorbeelden die respondent 1 noemt zijn: de Nederlandse zin opbouwen volgens het Engels (restructuring transfer), Nederlandse brieven opbouwen volgens de conventies van de  Engelse brief (restructuring transfer), maanden met een hoofdletter (restructuring transfer), Engelse woorden letterlijk vertalen in een Nederlands woord dat niet in de zinsconstructie past (borrowing transfer, restructuring transfer), toenemend aantal spelfouten, Engelse woorden tussen Nederlandse woorden zetten (borrowing transfer) en het niet op een Nederlands woord kunnen komen (loss). Respondent 2 ziet deze laatste twee vormen  (Engelse woorden tussen Nederlandse woorden zetten en niet op een Nederlands woord kunnen komen) ook terugkomen bij haar leerlingen, maar kan verder geen voorbeelden noemen. Evenals respondent 2 vindt ook respondent 4 het moeilijk om voorbeelden te noemen. 

Ondanks dat drie van de vier respondenten deze transfer aantreffen bij hun leerling, hebben zij allen een andere mening over of negatieve transfer problematisch is. Respondent 1 geeft aan dat het niet erg is, maar dat je als docent Nederlands hier extra alert op moet zijn:

“Ze gaan gewoon Engels denken, dat kan je ook niet voorkomen, en dat is ook niet erg, want ze gaan echt vloeiend Engels spreken, dat gaat echt heel snel, want op deze leeftijd pikken kinderen dat zo snel op. Als Nederlands docent moet je daar alleen wel echt op letten”. (R1)

Ook respondent 4 vindt het plaatsvinden van negatieve transfer geen probleem:

“Het is eigenlijk wel grappig, dat je ineens zo’n verdwaald Engels woordje ziet, dan denk ik waar halen ze het vandaan”. (R4)

In tegenstelling tot de vorige twee respondenten geeft respondent 2 aan dat zij bepaalde vormen van transfer wel problematisch vindt. Zij verwoordt dit als volgt:

“Dat zie ik zeker. Nederlands is natuurlijk sowieso, vind ik dat het redelijk verwaarloosd wordt, als ik het zo mag zeggen. Want het is, alles draait om het Engels. En dat vind ik aan de ene kant wel een hele goede zaak, maar aan de andere kant merk ik wel dat leerlingen heel veel spelfouten maken en ook Engelse woorden ertussen zetten op vwo 3. Of dat ze in de klas ook met een Engels woord komen, dat ze zeggen: “Ik kom niet meer op het Nederlandse woord”. En dat vind ik als Nederlandse docent, ben ik daar niet zo voorstander van. Vind dat niet heel fijn”. (R2)

5.5 Voordelen van tweetaligheid
Twee docenten zien de voordelen van het beheersen van twee talen (R1, R4). Zij geven aan dat kennis van twee talen kan helpen een taal te leren. Respondent 1 geeft aan dat kennis van het Engels kan helpen om woorden en constructies in het Nederlands uit te leggen:

“Wat ik wel fijn vind aan dat ze ook les in het Engels krijgen, is dat ik daar weer naar kan refereren. Als er een woord is in het Nederlands dat lijkt op het Engels en ze weten niet wat het in het Nederlands is, dan kan ik zeggen van dit heb je waarschijnlijk ook wel bij Engels gehad en dat ik dan die link kan leggen”. (R1)

Respondent 4 geeft daarentegen aan dat een goede beheersing van het Nederlands, een goede grammaticabasis, belangrijk is om Engels te verwerven:

“Ja, dat zie je. We hebben natuurlijk meerdere kinderen met twee talen, die thuis dan een andere taal spreken. Als ze die taal goed beheersen, dus als er thuis de taal gesproken wordt waar de ouders het beste in zijn, daar hebben ze het meeste profijt van. Want dan hebben ze twee talen en ze schakelen toch wel. En als ze een andere gebrekkige grammatica hebben, dan is dat lastig”. (R4)

Eén van de vier respondenten (R2) geeft echter aan dat het Nederlands en het Engels elkaar helemaal niet versterken. De talen zijn volgens de respondent te verschillend:

“Daar ben ik het eigenlijk niet zo mee eens. Nederlands is natuurlijk heel anders dan het Engels. We hebben de hele grammatica anders en zeker zijn er ook honderdduizend uitzonderingen en ik denk niet dat de taal, dat je taalgevoel daar zoveel beter van wordt dat je Nederlands ook beter wordt”. (R2)

5.6 Overige punten die attitude bepalen
Naast de punten die in de theoretische achtergrond ter sprake zijn gekomen, bleek uit de interviews dat er ook nog andere punten zijn die de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO bepalen. Uit de interviews kwamen de volgende punten naar voren:
- Leerlingen zijn heel gemotiveerd, talig en hebben een brede algemene kennis. Hierdoor halen ze gemiddeld hogere cijfers op Nederlands dan leerlingen op het reguliere vwo.
- TTO is  voor leerlingen die iets extra’s kunnen.  Het moet een uitdaging bieden.
- De status van het vak Nederlands staat onder druk.

5.6.1 Gemotiveerde, talige leerlingen
In een eerdere paragraaf is besproken dat twee respondenten aangaven dat het Nederlands minder werd doordat het taalaanbod en –gebruik in het Nederlands afneemt en in het Engels toeneemt. Toch zien de respondenten dit niet als problematisch, omdat zij alle vier aangeven dat de TTO-klassen gemiddeld hoger scoren dan de reguliere vwo-klassen. Dit verschil is volgens de respondenten ongeveer een halve punt tot een hele punt. Zij schrijven dit verschil toe aan motivatie, taligheid en bredere basiskennis. Daarnaast moeten leerlingen die TTO willen volgen veelal een bepaalde cito-score hebben. Deze score ligt meestal rond de 545 punten. De manier waarop respondent 1 dit verschil tussen  een TTO-klas en een reguliere klas beschrijft is typerend voor alle vier de respondenten: 

“En wat het verschil tussen die klassen is, is dat de gemiddelden van de TTO-klas toch wel een half tot een heel punt hoger zijn op proefwerken. Ze leren beter, want ze willen gewoon een hoog cijfer halen en ik merk bij dingen als woordenschat, als ik dat behandel, dat ze een veel bredere basiskennis hebben dan kinderen uit atheneum/havo. Dat ze gewoon van thuis uit gewoon ook veel meer meekrijgen en dat er veel vaker naar het journaal wordt gekeken en kranten worden gelezen dan bij net een niveau eronder, dat merk ik wel heel erg. […] En dat kan ook liggen aan dat de andere klas misschien iets zwakker is, maar ik zie wel een duidelijk verschil inderdaad in of je een TTO-groep voor je hebt of een atheneum/havo, dat merk je echt wel. Je kunt wat sneller door de stof heen ook. Ja, ze begrijpen het gewoon wat sneller en het gaat gewoon beter in de klas. Ze zijn wat geconcentreerder, waardoor je ook gewoon lekker dat tempo er ook in kan houden”. (R1)

Hierbij aansluitend geeft respondent 4 een mooi overzicht van hoe deze verschillen in de praktijk zijn terug te zien:

“Dat ze meer kunnen met taal. Dat ze sneller al kunnen knutselen. Dat ze in hun stijl creatiever zijn. Dat ze bijna bloemrijker zijn, zo zou je het kunnen noemen en dat is wel heel generaliserend hè. Want je hebt er ook kinderen tussen die dat minder kunnen. […] En bij boekverslagen, een T1a die kon ik gewoon naar de bieb sturen en dan kon ik ze recensies op laten zoeken en ze konden uit de recensies dan al beoordelingswoorden halen, voordat ik dat überhaupt besproken had. En een mening uit een tekst halen, dat kunnen ze gewoon. En in een havo/vwo-klas en dat is ook het niveauverschil he, want in een havo/vwo-klas zijn veel havisten, dan moet je het echt uitleggen, dan moet je het echt gaan vertellen en dat is, dat vind ik een groot verschil. Generaliserend zie je het ook in de grammatica, ze zijn sneller. Ze snappen sneller hoe je zinnen opbouwt. Ik heb daar echt hogere cijfers als ik een toets grammatica geef. Hoger dan in de gewone vwo klas”. (R4)

En:

“Ik heb gewoon leerlingen die thuis met elkaar over taal praten. Leerlingen waar thuis het achtuurjournaal gekeken wordt. Ik kan daar gewoon zeggen, vorig jaar had ik een mooie opdracht, moesten ze een logboek bijhouden van het achtuurjournaal. En dat een paar weken lang en daar moest dan uiteindelijk een verslag uitkomen. […] Dat doen ze gewoon, en dat kost ook geen moeite, want dat wordt daar gewoon gedaan”. (R4)

Het bloemrijker kunnen schrijven lijkt overeen te komen met het onderzoek van Kecskes en Papp, 2003). Zij veronderstellen dat kinderen die het Engels beheersen complexere zinnen kunnen schrijven in hun eerste taal. 

Aangezien motivatie zo belangrijk is, geven de docenten aan dat TTO vooral voor vwo-leerlingen geschikt is:

“Nou ik denk dat als je het niveau aan kan dat je tweetalig aan kan, je moet vooral heel erg gemotiveerd zijn. […] Het ook heel graag willen. Dan kan je het aan. Maar als je niet wil, dan lukt het niet. Je moet er wel moeite voor doen. […] En dat gaat bij vwo-leerlingen denk ik goed. Daar gaat het iets meer vanzelf dan bij de havo-leerlingen”. (R3)

“Dat zou ook echt kunnen, want dan zouden ze wat extra’s op het vmbo-niveau kunnen krijgen. Maar ja dan kijk ik toch even naar de achtergrond van vmbo-leerlingen, het is wel lastig. Als we kijken wat we hier hebben, is dat extra al gecreëerd bij die kinderen. Hoe doe je dat? Hoe krijg je draagvlak daarvoor? Dat zou wel lastiger zijn denk ik”. (R4)

5.6.2 TTO biedt een uitdaging
Uit de interviews met de respondenten blijkt dat zij allen TTO zien als een lesprogramma dat de school aanbiedt voor leerlingen die iets extra’s kunnen en een extra uitdaging nodig hebben. Alle vier de respondenten laten het woord ‘uitdaging’ vallen wanneer het over TTO gaat. TTO-leerlingen zullen, zoals respondent 1 het verwoordt, zich in het reguliere onderwijs vervelen. Het vwo is volgens haar te gemakkelijk voor ze.  Ook respondent 2 geeft aan dat het voor leerlingen moet zijn die het vmbo, havo of vwo prima aankunnen en er eigenlijk wel iets extra’s bij kunnen doen. 

Dit houdt tevens in dat de respondenten van mening zijn, ondanks dat ze TTO een goed concept vinden, dat TTO niet voor iedere leerling is weggelegd. TTO is alleen, zoals eerder benoemd, weggelegd voor die leerlingen die iets extra’s kunnen: 

“Ik ben zeker een voorstander van TTO, maar ik denk dat je het wel alleen aan moet bieden aan de leerlingen die een uitdaging zoeken, die bijzonder zijn, of weet niet hoe ik dat moet zeggen, die in ieder geval het aankunnen om er nog iets extra’s bij te nemen. Die het graag willen, om ook hun interesse te wekken en ook iets meer te kunnen. En dat je zeker ook als school, maar ook als overheid, wel moet kijken, en ergens een grens moet trekken. Dat je wel moet kijken, van nou, tot waar trekken we de grens. Laten we iedereen toe op TTO of zeggen we op een gegeven moment van nou he we denken dat jij dit niet aan gaat kunnen. Dus bij dezen geven we jou het gewone onderwijs zeg maar. En ik denk dat daar wel een lijn moet zijn, die lijn kan nooit goed getrokken worden denk ik, maar ik denk dat scholen en docenten daar wel heel goed naar moeten kijken”. (R2)

5.6.3 Status van het vak Nederlands
Een laatste punt dat in de interviews naar voren komt, heeft betrekking op de status van het vak Nederlands. Eén respondent is bang dat het vak Nederlands minder belangrijk wordt (R2).  Zij is bang dat er steeds meer nadruk op het Engels wordt gelegd en dat het vak Nederlands daaronder gaat lijden:
  	
“Maar ik ben wel bang dat er dan ook heel veel aandacht naar die vakken toe gaat en ook naar het Engels toe gaat en dat Nederlands daaronder gaat lijden. En ondanks dat Nederlands natuurlijk zo’n eindexamenvak is, nu je bij Engels, Nederlands en wiskunde maar één vijf mag hebben, denk ik dat het Nederlands wel heel belangrijk blijft. Maar ik kan me wel inderdaad heel goed indenken dat dat Nederlands, dat dat steeds minder gaat worden. Dat daar minder de nadruk op gelegd gaat worden”. (R2)

En:

“Ja, het vak Nederlands. Ja, Nederlands moet gewoon eigenlijk gewoon doorgaan zoals het nu gaat. Nederlands moet gewoon zo blijven en moet gewoon, ik vind ook dat het een kernvak moet blijven en zeker dat het gewoon gegeven moet blijven worden en niet dat er uren weggaan zeg maar om meer aan het Engels te besteden. […]Ik ben er bang voor dat dat gaat gebeuren ja. […] Dat er dan een uur Nederlands minder is en er een extra uur Engels nog bij komt”. (R2)

Bij respondent 3 op school is het al voorgevallen dat er bij TTO uren Nederlands van de lestabel zijn afgegaan en dat deze uren bij Engels zijn ondergebracht. Na protesten van de sectie Nederlands is dit uiteindelijk teruggedraaid. Zo had het reguliere vwo drie uur Nederlands per week en het TTO gemiddeld 2,5 uur per week. De afname van de uren Nederlands had volgens de respondent de volgende gevolgen: 

“Dat we het programma niet af konden krijgen. Dat leerlingen zo niet goed Nederlands aangeleerd kregen, ook al waren de cijfers op zich wel positief, maar leerlingen hadden daardoor veel te veel huiswerk. Het programma was gewoon heel zakelijk. Ja, dan is het niet meer leuk om zo’n vak te geven en ook niet meer leuk om zo’n vak te volgen. Als je alleen maar de noodzakelijke grammatica en schrijfopdrachten kan doen en spelling er doorheen moet jagen. Dat was gewoon niet prettig. […] Want het is natuurlijk naast leuk ook interessant. Maar daar kon je gewoon heel weinig aan doen. Je kon het er niet met ze over hebben. Het was gewoon boek lezen en opdracht maken. Want die tijd die je hebt voor de klas moet je besteden aan grammatica en spelling en dingen uitleggen. Dus ja, ik ben heel blij dat het weer drie uur is want het scheelt echt”. (R3)

Respondent 4 ziet echter geen bedreiging vanuit het Engels. Ze geeft aan dat er nog steeds meer kinderen in Utrecht kiezen voor Grieks en Latijn, dan voor TTO. Dat het onderwijs alleen maar op het Engels gericht zal zijn, is dan ook volgens haar een grote toekomstdroom. Daarnaast is meertaligheid nog altijd een pre. We moeten niet bang zijn voor het Engels: 

“Daar voel ik me niet door aangevallen hoor. Nee, want het zal toch echt nodig zijn. En dat, ik denk niet dat Engels dat alleen kan. Het onderwijs in de moedertaal, ja dat is natuurlijk van groot belang. Nee dat kan heel goed naast elkaar bestaan. Ik heb daar eigenlijk, nee hoe zie ik dat, nee prima, laat maar komen”. (R4)



















6. Resultaten tweede interviews

In het vorige hoofdstuk zijn de resultaten van de eerste interviewronde weergegeven. Uit de eerste interviews bleek dat er naast de punten die in de theorie zijn besproken nog andere punten zijn die de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO bepalen:
1. Op het TTO zitten gemotiveerde en talige leerlingen.
2. TTO moet een uitdaging bieden voor leerlingen die iets extra’s kunnen.
3. De status van het vak Nederlands staat onder druk. 
In de tweede interviewronde, waarvan in dit hoofdstuk verslag wordt gedaan, zijn ook deze punten meegenomen in de interviews. Bij alle topics is een aantal stellingen voorgelegd (zoals eerder vermeld, is de lijst met stellingen terug te vinden in bijlage 2). Dit met als doel om een nog specifieker en completer beeld te krijgen van de attitude van de vier docenten Nederlands tegenover TTO. 

6.1 Concept TTO
Uit de eerste interviews bleek dat alle vier de respondenten TTO een goed initiatief vinden. Zoals in het vorige hoofdstuk is beschreven, formuleerden zij dit alle vier op een andere manier. Eén respondent gaf aan dat TTO een meerwaarde is voor de leerling. Deze stelling is in de tweede interviewronde aan de respondenten voorgelegd.  Zij scoren allen heel hoog op de stelling. Eén respondent geeft zelfs vijf punten op de stelling. Dit wil zeggen dat zij het er helemaal mee eens is. Eén respondent geeft uiteindelijk geen punten op de stelling, maar geeft aan dat ze het zeker een meerwaarde vindt. Twee respondenten geven de stelling een 4. Eén respondent kan de stelling geen 5 punten geven, omdat zij denkt dat het Nederlands van de leerling er wel onder zal lijden:

“Ik zou het denk ik een 4 geven, omdat ik toch denk dat het Nederlands er wel onder zou kunnen lijden. Het Nederlandse onderwijs zelf, omdat ik toch merk dat leerlingen fouten gaan maken en dat ze gewoon soms niet meer weten van hoe zeg je dat ook alweer in het Nederlands. Maar ik denk zeker dat het een meerwaarde is, dus ik zou er wel een 4 voor geven, maar dan wel zeg maar met even een slag om de arm.[…] Ik vind TTO namelijk wel echt een goed ding, zeker. Ik ben voor het internationaliseren en dergelijke en ik denk dat dat heel goed is. Maar het moet niet te veel gaan overheersen. En ik ben wel bang dat er uiteindelijk in doorgeslagen gaat worden. Dat Engels een te grote rol gaat krijgen op scholen”. (R2)

De andere respondent geeft aan dat het wel een meerwaarde is, maar alleen voor de leerling die het aankan en dat er ook andere manieren zijn buiten TTO om een meerwaarde te creëren: 

“Zo dat is lastig, want dat zou betekenen dat als ik het een 5 zou geven, dan zou je zeggen elke leerling die dat niet heeft, die heeft die meerwaarde niet. Maar er zijn andere meerwaardes, daar hebben we het in het gesprek over gehad. Maar als je het sec voor de TTO-leerling bekijkt, ja dan heeft het een meerwaarde. Dan zou ik het zeker op een vier zetten”. (R4).

De respondenten zijn eensgezind over de redenen waarom TTO een meerwaarde is. Zoals ook in het vorige resultatenhoofdstuk naar voren kwam, komen deze redenen overeen met de doelen van TTO. De meerwaarde ligt er volgens de docenten in dat de leeringen goed zijn voorbereid op een steeds internationaler wordende samenleving. Vooral de vervolgopleiding, waarin veel vakken in het Engels worden gegeven en artikelen in het Engels worden aangeboden, wordt door de respondenten genoemd. Daarnaast geven de respondenten aan dat TTO een meerwaarde is, omdat de leerlingen er taalvaardiger door worden.

Nadat alle docenten in de interviews aangaven dat TTO een meerwaarde heeft, omdat de Nederlandse samenleving vraagt om een internationalere blik, werden veelal de stellingen voorgelegd of TTO ook onvermijdelijk is in onze samenleving en of elke leerling TTO zou moeten volgen. Op deze eerste stelling werd uiteenlopend gereageerd door de respondenten. Zo wordt er door respondenten respectievelijk 2, 5, 3 en 1 punt gegeven. De docenten met de laagste scores geven aan dat Engels belangrijk is en dat het een grote pre is, maar dat het niet een voorwaarde en noodzakelijkheid is voor een succesvolle carrière. Ook in deze tweede interviewronde geven de docenten aan dat TTO niet voor elke leerling is weggelegd (“Elke leerling zou TTO moeten volgen”).
Onder de paragraaf: ‘TTO biedt een uitdaging’, wordt weergegeven dat docenten vinden dat TTO voor leerlingen is die een extra uitdaging nodig hebben. 

Om verder in te springen op het belang van het taalvaardiger worden van de leerling en de daarmee samenhangende tweetaligheid, zijn in de interviews twee stellingen voorgelegd aan de respondenten. De eerste stelling is “ Ik vind het vervelend voor leerlingen als ze niet op een hoog niveau twee talen beheersen”.  De docenten verschillen hierover van mening. Twee docenten geven aan dat ze het vervelend vinden voor leerlingen (4 en  4 á 5) (R1 & R3). De andere twee respondenten geven aan dat ze het niet per se vervelend vinden voor de leerling, maar geven wel aan dat het prettig zou zijn voor de leerling als hij naast het Nederlands ook het Engels op een hoog niveau zou beheersen. Aangezien uit de beide interviewrondes blijkt dat  de docenten redelijk positief tegenover tweetaligheid staan, is tevens de stelling voorgelegd of een tweetalig-havo-diploma meer waard is dan een regulier vwo-diploma. Hiermee is indirect getracht te meten hoe belangrijk tweetaligheid is volgens de docenten. Drie van de respondenten waren het hier totaal niet mee eens.  Zij vinden dat je de diploma’s niet met elkaar kunt vergelijken. Eén respondent geeft echter aan dat de diploma’s volgens haar ongeveer gelijk aan elkaar staan. Ze zijn volgens haar evenveel waard. Zij hecht veel waarde aan een tweetalig diploma. 

6.2 Vermindering taalaanbod en –gebruik in het Nederlands
Uit de eerste interviewronde bleek dat twee docenten problemen voorzien voor het Nederlands met betrekking tot de vermindering van het taalaanbod. De andere twee respondenten gaven aan hier niet bang voor te zijn. In de tweede interviewronde is dit nog een keer onderzocht door de volgende stellingen aan de respondenten voor te leggen:  “Ik zie bij leerlingen dat het Engels ten koste gaat van het Nederlands” en “Ik denk dat als het Engels nog meer opkomt, het Nederlands daaronder gaat lijden”. Hieruit kwamen ongeveer dezelfde bevindingen.

In het vorige resultatenhoofdstuk kwam al naar voren dat respondent 2 bang was dat het Engels ten koste zou gaan van het Nederlands. Ondanks dat zij denkt dat de schade nu nog meevalt, is ze bang dat het Engels in de toekomst nog meer opkomt en dat het Nederlands hier nog verder onder zal lijden. Naast deze respondent is ook respondent 1 van mening dat het Engels ten koste gaat van het Nederlands. Zij verwoordt dit als volgt: 

“Ik denk dat hoe meer Engels ze krijgen, hoe erger het wordt. Dus nu in de brugklas is het nog oké, maar ik heb nu bijvoorbeeld geen derde klas TTO, maar ik heb wel toen ik hier net werkte een tweede klas gehad en daar was het al wel weer erger dan in de eerste klas. Inderdaad veel onnodig hoofdlettergebruik enzo. Dat komt puur daardoor, door Engels. […] Ik zou het gewoon zonde vinden als hun Nederlands slechter wordt, omdat hun Engels beter wordt”. (R1)

En: 

Ja, dat denk ik wel. Het is wel heel goed voor hun Engels. Tuurlijk, dat is alleen maar beter. Maar hun Nederlands wordt daar inderdaad wel veel slechter van. Want het moet wel, ze moeten dat Nederlands ook bijhouden, dat vind ik wel belangrijk. Dus ja ik denk dat dat zeker wel in gevaar kan komen als je meer Engels gaat geven en minder Nederlands gaat geven, ja”. (R1) 

De andere twee respondenten waren het helemaal niet eens met de stellingen. Zij ondervinden in de praktijk geen voorbeelden van dat de toename in het Engels schadelijk zou zijn voor het Nederlands: 

“Dat zie ik niet, want ik doe ook aan spreekvaardigheid en kinderen spreken thuis ook Nederlands. […]Ik hoor bij presentaties niet dat mijn leerlingen last hebben van het Engels. Ze spreken zoveel Nederlands thuis en met vrienden. Nee, dat is geen gevaar”. (R3)

De andere respondent geeft aan dat de talen elkaar juist versterken:

“Nee dat ben ik niet met je eens. Ik denk dat het elkaar versterkt en niet dat het ten koste gaat van. Ja, als ik het als dyslect zal doen, dat zal een drama zijn. Maar voor een gewone TTO-leerling, dat versterkt. Maar het Nederlands versterkt ook het Engels denk ik. Ik denk dat dat alle twee op elkaar inspeelt”. (R4)

Uit de eerste interviewronde bleek daarnaast dat respondent 1 en 2 vooral problemen voorzien bij spelling met de eindexamens. Opvallend is dat tijdens de tweede interviewronde alle respondenten (dus ook respondent 1 en 2) aangeven dat fouten in de spelling moeten worden gezien als een algemeen probleem. Dat de docenten bang zijn voor verslechtering van spelling lijkt dus in de eerste interviews verkeerd te zijn geïnterpreteerd. De verslechtering van spelling komt volgens hen niet specifiek door TTO. Het kan echter ook zo zijn dat de docenten in de tussentijd van gedachten zijn veranderd. 

6.3 TTO voor leerlingen met Nederlands als tweede taal
Vanuit de literatuur blijkt dat vermindering van het taalaanbod in de tweede taal schadelijk kan zijn voor de verwerving. Dit kwam tevens bij een aantal respondenten naar voren in de eerste interviews. Vandaar dat in de tweede interviews de stelling: “TTO is niet geschikt voor leerlingen die thuis geen Nederlands spreken” is voorgelegd. Net als in de eerste interviews geven respondent 1 en 2 aan het hiermee eens te zijn (respectievelijk 4 en 3,5). Bij deze stelling blijkt dus dezelfde tweedeling op te treden als bij de paragraaf hiervoor. 

“Ja daar ben ik het wel mee eens. Ik denk 4, want die basis moet echt goed zijn. Want als je thuis geen Nederlands spreekt, dan is jouw woordenschat op het Nederlands veel minder. Als je thuis, ik noem maar een voorbeeld, alleen maar Turkse tv kijkt, denk ik dat zij met spelling in de problemen komen, dat ze met tekstbegrip in de problemen komen, dat ze met de grammatica in de problemen komen, omdat ze de zinsopbouw niet begrijpen. En soms moet je inderdaad die kinderen in de eerste nog uitleggen van wat is überhaupt een werkwoord, waar staat een werkwoord in de zin, wat geeft een werkwoord aan. Dat soort dingen. Ik denk dat dat voor TTO inderdaad niet geschikt is nee. Ik denk dat ze van thuis uit ook wel input moeten hebben, dus dat er veel nieuws gekeken moet worden bijvoorbeeld, dat de krant moet worden gelezen, dat er ook thuis wel echt met de taal bezig wordt gegaan. En als dat thuis in een andere taal is dan missen ze daar echt wel een basis. Ik wil niet zeggen dat het onmogelijk is, want sommige kinderen hebben gewoon zoveel talent van zichzelf dat ze het uiteindelijk wel kunnen compenseren, maar ik zie daar toch wel hiaten komen dan”. (R1)

“Ja, ik denk dat ik dat inderdaad niet zo goed plan vind, want ik denk dat die kinderen het al moeilijk genoeg vinden om elke keer te switchen van de taal hier, die we hier op school praten naar de taal thuis natuurlijk. Als er dan ook nog een derde taal bij komt, denk ik dat dat heel moeilijk switchen wordt. Dus dan denk ik dat het Nederlands daar wel onder gaat lijden”. (R2)

De andere twee respondenten kijken er op een andere manier naar. Zo geeft respondent 3 aan dat het van belang is met welke doelstelling je als leerling voor TTO kiest. Als je als leerling Nederlands goed wil beheersen, dan is het niet verstandig om TTO te doen (in de eerste interviewronde gaf de respondent ook aan dat ze in de klas had gezien dat die leerlingen moeite hebben met het vak Nederlands), maar als je van plan bent om maar een paar jaar in Nederland te blijven en je gaat daarna weer internationaal, dan zou TTO juist een goed idee zijn. Respondent 4 blijft bij haar zelfde standpunt als in het eerste interview. Ze vindt de stelling onzin. Leerlingen kunnen volgens haar gemakkelijk drie talen aan. Daarnaast zijn er andere factoren die een rol spelen in de keuze voor TTO: 

“Onzin, echt onzin. Juist. Juist.  Kinderen kunnen ook drie talen aan. En juist kinderen die tweetalig opgevoed zijn, we hebben ze hier rondlopen, in T3a zit ook nog een jongen die kunnen makkelijk een derde taal aan. Nee, dus daar ben ik het niet mee eens. Ze zijn prima geschikt. Maar ze moeten ook wel wat andere dingen hebben natuurlijk. Niet per definitie dat ieder kind dat een tweede taal thuis spreekt of thuis geen Nederlands spreekt, dan zo TTO in kan. Dat is onzin. Daar moet wel naar gekeken worden, maar het moet niet per definitie zijn dat als ze thuis anders praten, dus niet naar TTO. Nee, er zijn zat legio kinderen die drie talen spreken. Kan. Geen punt. Een meerwaarde denk ik. […] De leerling moet wel tijd gaan besteden aan het Nederlands. Dat is wel de voorwaarde om te kunnen groeien. Maar het is niet zo dat dat het per definitie niet kan. Als het kind geïnteresseerd is en het moet dan wel geïnteresseerd zijn in alle drie de talen en daar zich in willen ontwikkelen, dus tijd erin investeren”. (R4)

6.4 Negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands
Uit de eerste interviews bleek dat drie respondenten negatieve transfer zagen optreden, maar dat maar één respondent hier voorbeelden van kon geven. Daarom is er tijdens de tweede interviews in eerste instantie aan de respondenten gevraagd of zij voorbeelden kunnen noemen van constructies die zijn meegenomen uit het Engels naar het Nederlands (“Ik kan zonder moeite voorbeelden geven van constructies die leerlingen meenemen uit het Engels naar het Nederlands”). Daarna is gevraagd, naar aanleiding van de eerste interviews, of de docenten het vervelend vinden (of zouden vinden wanneer zij het niet herkennen) als leerlingen constructies uit het Engels meenemen naar het Nederlands. Ook is er tijdens de interviews gevraagd of de docenten het leren van twee talen voor leerlingen verwarrend vinden. 

Evenals in de vorige paragrafen is ook bij de eerste stelling (“Ik kan zonder moeite voorbeelden geven van constructies die leerlingen meenemen uit het Engels naar het Nederlands”) een tweedeling te herkennen met aan de ene kant respondent 1 en 2 en aan de andere kant respondent 3 en 4. Respondent 1 weet meteen een aantal voorbeelden te noemen (de respondent pakt een stapel spellingstoetsen uit haar tas) en ook respondent 2 kan na even nadenken, in tegenstelling tot het eerste interview, een voorbeeld van een constructie opnoemen: 

“Dagen, maanden met hoofdletter en inderdaad van die woordjes die je in het Engels ook hebt, zoals picknick, dat ze dat dan in het Engels opschrijven [pic-nic]. Puur onbewust waarschijnlijk, maar dat soort dingen. […] Ook dit soort dingen heel veel. Dreadlocks [geschreven als dreadloggs]. Kijk in het Engels schrijf je dit ook niet zo, maar dit soort dingen raken ze dan wel mee in de war ofzo. En kijk hier gecrost [geschreven als gecrosst], automatisch de dubbele ‘s’ overnemen, omdat dat ook in en Engels kan, maar in het Nederlands schrijf je dat dat weer met één ‘s’. Dat soort dingetjes dus een beetje. Ja ook sommige dingen met een ‘q’ ofzo ineens. ‘Barbecue’ ofzo, dat ze dat dan met een ‘q’ gaan schrijven, dat soort dingen. […] En hier bijvoorbeeld ‘café’ [geschreven als caffees] dan zo gaan schrijven. Maar een woord als smiley bijvoorbeeld spellen ze dan toch fout, terwijl ik denk dat komt dan toch uit het Engels weer, maar dat is dan meer dat ze de regel niet kennen, dat het dan gewoon aan elkaar moet. Ja, maar wat ik dan bijvoorbeeld raar vind, kijk hier, een woord als ‘party’ is natuurlijk ook een Engels woord en ze moeten hier ook gewoon ‘party’s’ opschrijven en dat ze dat dan hier toch gewoon met ‘ie’ schrijven, dat vind ik dan wel gek. Want in het Engels is dat toch ook met een ‘y’, waarom neem je dat dan niet gewoon over. Dus er zitten ook wel dingen in dat ik juist denk van dat doen ze dan wel goed en dat doen ze dan toch niet goed”.  (R1)

“Ja nou wat ik soms zie, is dat ze ‘th’ gaan gebruiken, omdat je dat in het Engels natuurlijk nog vaker ziet en dat doen ze nu vaak ook met werkwoordspelling zie ik. Dat ze er een ‘h’ achter gaan zetten en als ze het dan vervolgens weer terug gaan lezen dan denken ze: “huh?” . Dat had ik inderdaad laatst”. (R2)

Uit de citaten blijkt dat zij vooral voorbeelden zien van ‘restructuring transfer’. Respondent 3 en 4 geven evenals in de eerste interviews aan dat zij geen voorbeelden kunnen geven.  Deze respondenten vinden het dan ook niet vervelend als een leerling een constructie uit het Engels mee zou nemen naar het Nederlands. Het is logisch dat ze soms een foutje kunnen maken en daar kun je als docent de leerling op wijzen en de leerling pikt dit dan weer op. Ook respondent 1 bevestigt dat een foutje op zijn tijd logisch is:

“Vervelend is een groot woord, maar ik denk dat het soms wel onvermijdelijk is, zeker in TTO, omdat ze natuurlijk heel veel in het Engels moeten gaan doen en ik kan het ze ook niet helemaal kwalijk nemen als ze bijvoorbeeld dagen met een hoofdletter schrijven, maar ik probeer het gewoon extra te benadrukken: “Sommige dingen zijn in het Engels anders dan in het Nederlands en houd dat goed uit elkaar”. En dan hoop je maar dat ze het oppikken. Want bijvoorbeeld een briefindeling, daar zitten gewoon heel veel dingen in die gewoon anders zijn, qua lay-out. […] Je kan het ze niet helemaal kwalijk nemen, maar het is wel, ja bij Nederlands is het wel lastig. Dus ik probeer het gewoon zo veel mogelijk te benadrukken, welke dingen echt anders zijn. En dan hopen dat ze het oppikken”. (R1)

Respondent 2 geeft net als de andere drie respondenten aan dat je de leerlingen er op kan wijzen en dat het niet onoverkomelijk is. Toch is uit haar reactie op te merken dat ze het wel vervelend vindt:

“Ja, dat vind ik zeker vervelend, dus daar ben ik het ook wel mee eens. Maar daar zou ik denk ik ook een 4 voor geven. Ik vind een 5 dan wel weer heel veel, want het is natuurlijk niet onoverkomelijk. Je kunt er natuurlijk wel wat aan doen, je kan ze er op wijzen en dan komt het ook wel goed. Maar als het er structureel in gaat zitten, dan is het denk ik wel een heel groot probleem”. (R2)

Ook in de eerste interviewronde vertelde respondent 2 dat ze bepaalde vormen van transfer problematisch vindt. Tot slot vindt alleen respondent 1 het leren van twee talen verwarrend. 

6.5 Voordelen van tweetaligheid
Twee van de vier respondenten geven aan dat de talen Nederlands en Engels elkaar versterken. In tegenstelling tot de vorige paragrafen is het niet dezelfde tweedeling. Respondent 1 en 4 zijn het met deze stelling helemaal eens. Ze geven vijf punten. Ook in de eerste interviewronde gaven zij al aan dat tweetaligheid voordelen kan bieden. Respondent 4 geeft aan dat uit alle onderzoeken wijst dat twee talen elkaar versterken en dat zij dit terugziet bij haar leerlingen:

“Alle onderzoeken wijzen natuurlijk uit, op het moment dat je twee talen aanleert, word je slimmer. Dat staat overal. En we gaan nu zelfs onderzoeken dat het gebruik van sms-taal en dergelijke, als gebruik van tweede taal eigenlijk, ook niet betekent dat je dommer wordt of slechter functioneert. Nee, het appelleert ook aan verbindingen in je hersenen dus. Maar goed Nederlands en Engels versterkt elkaar, ja”. (R4)

“Ik zie dat ze bloemrijker zijn. Als ik naar mijn tweede klas kijk, ik heb een 2 havo/vwo en een 2 TTO dan zie ik dat het TTO over het algemeen bloemrijker is. Ze geven langere antwoorden, ze zijn taalvaardiger. Ze zijn niet per definitie intelligenter of slimmer dan de vwo-leerlingen, maar ze zijn meer met die taal bezig. Daar zie ik wel verschil”. (R4)

Respondenten 2 en 3 vinden echter niet dat de talen elkaar versterken. Als reden hiervoor geven zij dat de talen te veel verschillen. 

Op de stelling of docenten het fijn vinden dat leerlingen goed in Engels zijn, zodat ze bij het vak Nederlands daarnaar kunnen verwijzen (deze stelling komt uit de eerste interviewronde) geeft alleen respondent 1 aan dat zij hier gebruik van maakt (de uitspraak in de eerste interviewronde kwam ook van haar):

“Ik heb het vandaag nog gedaan, dat was toevallig in een gewone atheneumklas, maar zij moesten bij taalschat, dat is gewoon woordbegrip leren, het woord confisqueren en dan leg ik gelijk die link met het Engels, omdat ze dat woord in het Engels dan vaak al gehad hebben, dan weten ze: oja het is een gesprek voeren en dan leg ik altijd wel die link en ook een woord als defensie bijvoorbeeld moesten ze nu leren. En in eerste instantie weten ze het dan niet, totdat je zegt: “Oké Frans, Engels”. Dan leg ik gewoon die link en dan denken ze: “Oja het is verdediging”. Dat probeer ik wel altijd te doen ja, om te kijken wat de link is en ik denk ook zeker inderdaad dat ze daar heel veel aan hebben, want dan kunnen ze die link ook zelf wel maken uiteindelijk”. (R1)

De respondenten die hier geen gebruik van maken, wijten dit vooral aan hun eigen gebrekkige kennis van het Engels (R3 en R4). Daarnaast geeft respondent 4 aan dat er ook sprake is van een praktisch probleem bij het verwijzen naar het Engels bij Nederlands:

“Natuurlijk leg je wel verbanden tussen waar je mee bezig bent. Maar dat is wel grappig, want in het Engels leren ze sommige dingen eerder dan dat ze bij Nederlands leren. Eigenlijk zou dat andersom moeten zijn. Maar omdat de grammatica van het Nederlands heel anders opgebouwd is dan van het Engels, kan je daar bijna niet omheen. Ze moeten bijvoorbeeld bij het Engels persoonlijke voornaamwoorden eerder gaan behandelen, dat heeft met hun grammatica te maken. En wij doen dat pas later. Dus ik verwijs dan wel van dit hebben jullie bij Engels gehad, dat doe ik wel, linkjes leg je wel. Je moet het natuurlijk in een breder verband zetten, maar het is niet zo dat ik opeens Engelse voorbeelden aan ga halen of dergelijke. Die weten zij wel, beter dan ik”. (R4)

6.6 Gemotiveerde, talige leerlingen
Uit de eerste interviewronde kwam bij alle respondenten naar voren dat TTO voor gemotiveerde en talige leerlingen is. Een geringer taalaanbod en –gebruik, zo kwam uit de interviews naar voren, werd om die reden ook niet schadelijk geacht. In de tweede interviewronde is aan de docenten voorgelegd of het ook leuker is om en TTO-klas les te geven dan een gewone klas, aangezien deze leerlingen een goede motivatie hebben en talig van zichtzelf zijn. Uit de interviews bleek echter dat de docenten het daar niet mee eens waren. Vooral de afwisseling tussen verschillende klassen is leuk, één klas is niet leuker dan een andere klas. De volgende uitspraak illustreert dit:

“Dat is gewoon niet waar. Want elke klas heeft zijn eigen charmes, zijn eigen uitdagingen en ik houd van de dubbel daarin. Dus ik vind het leuk om een TTO-klas les te geven, ik ben blij dat ik het hier heb gedaan, dat is waar, maar er is geen schaal. Het is niet leuker of niet leuker. Ik denk dat als ik alleen 
maar TTO-klassen les zou geven, dat ik gillend gek zou worden”. (R4)
  
Een andere stelling die in verband met dit topic aan de respondenten is voorgelegd, is de stelling: “TTO is niet geschikt voor alle niveaus”.  Uit de eerste interviews kwam naar voren dat TTO vooral voor vwo-leerlingen geschikt is. Nu de stelling in de tweede interviewronde iets stelliger werd geformuleerd (“TTO is niet geschikt voor alle niveaus”), was geen van de docenten het hiermee mee eens, ondanks dat ze niet allemaal ervaring hebben met het geven van TTO op vmbo of havo. Volgens de docenten is er op elk niveau ruimte om iets extra’s aan te bieden. De docenten hebben echter wel vraagtekens over hoe TTO op het vmbo zou moeten worden vormgegeven. De uitspraak van respondent 1 is hiervoor typerend:

“Ja, daar heb ik eigenlijk nooit zo over nagedacht hoe dat zou kunnen. Ja ik denk dat het wel kan, ja ik ben het er niet helemaal mee eens, dus ik denk ook een 2 ofzo. Want ik denk wel dat het voor mavo bijvoorbeeld of voor vmbo kader wel zou kunnen, alleen zou ik even niet weten hoe je dat vorm moet geven.  Maar ik denk dat die mogelijkheden er wel zijn, maar ik ben wel echt benieuwd eigenlijk hoe scholen dat zouden doen. Want ik ken het alleen maar van de andere kant om echt extreem goede leerlingen tweetalig onderwijs te bieden en eigenlijk helemaal niet op kinderen die praktijkonderwijs doen. Dus ik vraag me eigenlijk wel af hoe dat dan gaat, daar heb ik dus helemaal geen ervaring mee. Maar ik denk dat het zeker wel zou kunnen, alhoewel  ik het bijvoorbeeld bij echt leerwegondersteunend onderwijs, zeg maar het vmbo basis enzo, dat ik het daar denk ik wel heel lastig zou vinden. Tenminste ik heb een paar jaar geleden lesgegeven van vmbo kader en basis en ik kan me niet zo goed voorstellen hoe daar TTO zou moeten worden vormgegeven eigenlijk”. (R1)

6.7 TTO biedt een uitdaging
Evenals in de eerste interviewronde wordt in de tweede ronde onderstreept dat TTO vooral iets is voor leerlingen die iets extra’s kunnen. TTO biedt voor deze leerlingen een uitdaging. Respondent 1 en 3 voegen daaraan toe dat ook motivatie heel belangrijk is. Respondent 3 verwoordt het op de onderstaande manier:

“Want niet iedere leerling die iets extra’s kan, zoekt het ook, om iets exta’s te doen. Dus je moet ook echt gemotiveerd zijn om het te doen”. (R3)

Respondent 1 zei in het eerste interview dat TTO-leerlingen zich op het reguliere onderwijs zouden vervelen. Deze stelling is in de tweede interviewronde aan de andere respondenten voorgelegd. 
Deze docenten stippen alle drie aan dat leerlingen ook op een andere manier op het vwo kunnen worden uitgedaagd. Zo geeft respondent 2 aan dat leerlingen ook op het reguliere vwo kunnen worden uitgedaagd met extra opdrachten om de moeilijkheidsgraad te verhogen en kan de docent ook zelf binnen de klas differentiëren.  Respondent 3 geeft aan dat, op de middelbare school waar haar man werkt, begaafde leerlingen alvast colleges op de universiteit kunnen volgen. Ook respondent 4 ziet andere mogelijkheden voor leerlingen om uitdaging te zoeken. De leerlingen kunnen een extra boek lezen, een instrument bespelen of gaan sporten. Daarnaast geeft respondent 3 aan dat sommige leerlingen het ook helemaal niet erg vinden om zich te vervelen. 

6.8 Status van het vak Nederlands
Uit de eerste interviewronde bleek dat respondent 2 bang is voor de status van het vak Nederlands. Daarom is er in de tweede interviewronde gevraagd of de docenten bang zijn dat er in de toekomst minder uren Nederlands gegeven gaan worden. Naast respondent 2 is ook respondent 1 het hiermee eens:
 
“Ja, ik ben daar wel bang voor ja. Dus dan zou ik zeggen 4. Ik hoop dat het niet gebeurt. Ik hoop dat ze inzien dat het net zo belangrijk is als wiskunde en Engels en dat dat gewoon blijft. Want je merkt wel, het klinkt wel heel erg, maar soms heb ik het idee, dat elke nieuwe brugklas die binnenkomt weer een zwakkere brugklas is dan het jaar daarvoor. En dat vind ik wel erg. Dat ik dan denk van, volgens mij zei ik dat laatst nog tegen je, in de eerste klas een woord als ‘maximaal’ dat ze dat niet kennen, dan denk ik: ja, wat is dat joh. En die komen dan wel binnen met een cito-score van 540. En dat is natuurlijk maar een momentopname, maar dat soort dingen. Dat baart mij wel zorgen.” (R1)

“Mee eens, zeker. Een 5. Omdat Nederland natuurlijk heel erg internationaal aan het worden is en omdat Engels een steeds grotere rol gaat spelen, zeker op de universiteiten en op HBO’s straks en dat zie je gewoon heel veel terugkomen en ik zie dat het steeds meer is geworden, ook sinds ik was begonnen met studeren. Dus ik denk dat er uiteindelijk meer uren naar dat Engels gaan en dat daar ook uren van Nederlands af zal gaan. Dus dat Nederlands nog maximaal drie, misschien twee uur per week gaat worden”. (R2)

Respondent 3 en 4 geven aan hiervoor niet bang te zijn: 

“Nee daar ben ik niet bang voor, want Nederlands moet op havo en vwo straks samen met Engels en wiskunde, mag je daar maar één onvoldoende in hebben, dus daar ben ik niet zo bang voor. Nu de examenregels zijn aangescherpt voor Nederlands, gaan ze dat niet doen, denk dat we het daarom ook weer terug gekregen hebben. Dus daar ben ik niet bang voor. […] Daar ga ik niet in mee in die stelling, dus 1 à 2”. (R3)

“Dat is niet waar. Alleen maar meer. Wij gaan al meer Nederlands geven volgend jaar. Nee hoor, daar ben ik niet bang voor. Nederlands is een stevige taal en elke leerling die opgeleid wordt, moet zeker, ik vind dat we taliger dan ooit zijn. En dat Nederlands heel belangrijk is, omdat je anders geen enkel examen, biologie, wiskunde of wat dan ook kan doen. Dus ik denk dat we alleen maar meer uren krijgen. Lastig, want we krijgen ook lerarentekort”. (R4)

Op de stelling: “Ik snap dat tweetalig vwo minder uren Nederlands krijgt dan het reguliere vwo” wordt dan ook verschillend gereageerd. Respondent 2 en 3 zijn het hier niet mee eens. Respondent 2 geeft aan dat de leerlingen hetzelfde examen Nederlands moeten afleggen als de leerlingen op het reguliere vwo. Daarnaast geeft ze ook aan dat er niet te veel nadruk op het Engels moet worden gelegd: 

“Dat dan toch dat Engels gaat overheersen. En dat zij dan dingen van Nederlands niet mee krijgen, omdat ze dan een uur in de week minder hebben en op jaarbasis zal dat, nu weet ik niet precies hoeveel uur we hebben, zal dat wel 35 uur, zal het snel zijn, en daar bespreek je met Nederlands natuurlijk ook een heleboel dingen in. En dan zal je inderdaad, verwacht ik wel te zien, de grammatica en spelling op zo’n eindexamen straks minder is, minder goed is dan leerlingen die het Nederlands  wel gewoon drie of vier uur per week hebben”. (R2)

Uit de eerste interviewronde bleek dat respondent 3 al ervaring heeft gehad met minder uren Nederlands op TTO. Deze uren zijn weer teruggedraaid. Ze geeft aan dat ze heel bij is dat de uren weer terug zijn, omdat ze alleen het noodzakelijke tijdens de lessen kon behandelen. Er was geen tijd om aandacht te besteden aan jeugdliteratuur of poëzie of iets dergelijke. 

Respondent 4 geeft echter aan dat zij wel snapt waarom er minder uren Nederlands worden gegeven op TTO: 

“Dat snap ik wel. Of ik snap als dat gebeurt. Ik kan me er iets bij voorstellen. Ik heb het natuurlijk liever niet, maar ik snap wel dat die keuze gemaakt zou kunnen worden. Maar dat moet elke keer opnieuw bekeken worden. […] Deze kinderen kunnen in drie uur heel goed bewerkstelligen wat ik in andere klassen, in havo in vier uur doe. Dus ik vind die verdeling heel logisch. En als je kiest voor TTO, dan mag dat niet ten koste gaan van Nederlands, maar je mag er vanuit gaan dat die kinderen het in net iets minder tijd ook redden. Dat is de keuze”. (R4)

Naast de angst voor het verminderen van de uren Nederlands is tevens aan de respondenten de stelling voorgelegd: “Ik ben bang dat Nederlands over een aantal jaren geen kernvak meer is”. Geen van de respondenten geeft aan dat zij hier bang voor is. Respondent 1 en 2 geven echter wel aan dat zij steeds meer bij leerlingen moeten benadrukken dat het een belangrijk vak is en dat het steeds minder zal voelen als een kernvak. De docenten zijn er dus niet bang voor, maar ‘voelen’ wel dat het vak minder belangrijk gevonden wordt:

“Ik denk dat ze het altijd wel een kernvak zullen willen laten, maar als steeds meer aandacht naar Engels toe gaat, dan zal het misschien minder zo gaan voelen, maar ik denk dat ze dat vanuit het ministerie wel zo laten, dat Nederlands één van de kernvakken is. Maar ook Engels is natuurlijk wel één van de kernvakken”. (R2)

In het verlengde van de vorige stelling (minder uren Nederlands), kunnen de andere twee respondenten het zich niet voorstellen dat Nederlands geen kernvak meer zal blijven. Respondent 3 verwoordt het als volgt: 

“Nee daar geloof ik niet in. Ik kan me niet voorstellen dat dat, nee. Zeker nu de exameneisen juist weer zo strenger zijn geworden, dat het voldoende moet zijn. Dat er steeds meer waarde aan gehecht wordt en ook dat er zoveel over te doen is, dat Nederlandse kinderen zo slecht kunnen spellen bijvoorbeeld. Daarom moeten ze op de middelbare school en universiteit ook taaltoets doen om aan die opleiding deel te kunnen nemen. Dus in de afgelopen jaren is het steeds belangrijker geworden, dus ik kan me niet voorstellen dat het nu ineens teruggedraaid zal worden”. (R3)


















7. Conclusie

In dit slothoofdstuk wordt de centrale vraagstelling beantwoord. Deze vraagstelling luidt:

Wat is de attitude van enkele docenten Nederlands in het voorgezet onderwijs tegenover TTO?

In dit onderzoek zijn zes deelvragen opgesteld en voorgelegd aan vier docenten Nederlands met ervaring in het TTO. In de volgende paragraaf worden deze deelvragen beantwoord. Aan de hand van deze deelvragen wordt in paragraaf 7.2 de hoofdconclusie getrokken. Het hoofdstuk zal worden afgesloten met een aantal aanbevelingen.

7.1 Deelconclusies
In deze paragraaf worden de zes deelvragen één voor één beantwoord. Het beantwoorden van deze deelvragen maakt het mogelijk om een antwoord te geven op hoofdvraag.

1. Wat vinden vier docenten Nederlands van het concept TTO?
De docenten vinden TTO  een meerwaarde voor de leerling. Hierbij moet echter worden opgemerkt dat de respondenten niet vinden dat elke leerling TTO zou moeten volgen. TTO is volgens de respondenten vooral voor leerlingen die een extra uitdaging zoeken (zie deelvraag 6). 

De meerwaarde ligt er volgens de docenten in dat leerlingen taalvaardiger worden en hierdoor goed voorbereid zijn op een vervolgopleiding en op een steeds internationaler wordende samenleving. Ze vinden het prettig als leerlingen op een hoog niveau twee talen spreken. Twee docenten stellen zelfs dat ze het vervelend zouden vinden als leerlingen niet op een hoog niveau twee talen zouden beheersen. Dit houdt echter niet in dat ze bijvoorbeeld een tweetalig havo-diploma belangrijker vinden dan een regulier vwo-diploma. 

2. Wat vinden vier docenten Nederlands van de vermindering van het taalaanbod en -gebruik in het Nederlands?
Twee van de vier respondenten (R1 & R2) zijn van mening dat een toename van het taalaanbod en –gebruik in het Engels ten koste gaat van het Nederlands. Uit de interviews blijkt dat ze dit nu al een beetje zien in hun lessen, maar dat ze vooral bang zijn voor de toekomst.  Hun attitude is dus vooral gebaseerd op de affectie angst. De twee andere docenten zijn het helemaal niet eens met de stelling. 

3. Wat vinden vier docenten Nederlands van leerlingen die TTO volgen voor wie Nederlands niet de moedertaal is?
Het eerste wat opvalt, is dat de docenten weinig leerlingen in de klas hebben of hebben gehad waarvan Nederlands niet de moedertaal is. Vraag is dus of deze vraag wel te beantwoorden is aan de hand van de bevindingen van deze vier respondenten. De attitude van de docenten lijkt vooral gebaseerd te zijn op een bepaalde overtuiging en in veel mindere mate op informatie in de vorm van ervaring. Ondanks dat blijkt dat de docenten hier toch een idee over hebben. 

Uit de interviews blijkt namelijk dat bij deze vraag dezelfde tweedeling optreedt als bij deelvraag 2. Respondent 1 en 2 geven aan dat zij het geen goed idee vinden voor die leerlingen om TTO te volgen. De andere twee respondenten zijn het hier echter niet mee eens. 

4. Vindt er negatieve transfer plaats van het Engels naar het Nederlands en wat vinden de vier docenten Nederlands hiervan?
Twee respondenten (R1 & R2) kunnen voorbeelden van transfer noemen. Uit de voorbeelden kan worden afgeleid dat er vooral ‘restructuring transfer’ plaatsvindt. ‘Borrowing transfer’ en ‘loss’ komen ook voor, maar in mindere mate.

Ondanks dat er wel eens een foutje wordt gemaakt, geeft maar één docent aan dat ze dit vervelend vindt. Daarnaast geven de docenten aan dat het maken van foutje kan, maar dat het leren van twee talen in principe niet verwarrend is voor de leerling. 

5. Zien de vier docenten Nederlands voordelen voor het Nederlands door het beheersen van twee talen? 
Twee van de vier docenten zien voordelen voor het Nederlands door het beheersen van twee talen. Waar bij de vorige deelvragen steeds dezelfde tweedeling te zien was, is dat nu niet. Respondent 4 van mening dat de talen elkaar versterken en respondent 1 geeft aan dat zij het fijn vindt dat ze in haar lessen kan refereren aan het Engels om iets duidelijk te maken. De twee andere respondenten vinden de talen te verschillend, waardoor zij niet het idee hebben dat ze elkaar versterken. 

6. Welke overige punten, die niet in het theoretische kader naar voren komen, beïnvloeden de attitude van de vier docenten Nederlands tegenover TTO?
Uit de eerste interviews kwam een aantal andere punten naar voren die de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO beïnvloedt. Dit zijn de volgende drie punten: 
1. Op TTO zitten gemotiveerde en talige leerlingen
2. TTO moet een uitdaging bieden voor leerlingen die iets extra’s kunnen.
3. De status van het vak Nederlands staat onder druk. 
Hieronder worden de resultaten per punt besproken.

Gemotiveerde, talige leerlingen
Alle respondenten geven aan dat TTO-leerlingen gemiddeld een half tot een heel punt hoger scoren op het vak Nederlands. Dit is volgens de respondenten toe te schrijven aan taligheid, motivatie en een brede basiskennis. Op de vraag of het dan ook leuker is om een TTO-klas te geven dan een andere klas reageren de respondenten ontkennend. Juist de afwisseling tussen klassen is interessant.

Hoewel zij het moeilijk vinden om voor te stellen hoe TTO op de havo en het vmbo moet worden vormgegeven, is er volgens de docenten op elk niveau iets extra’s aan te bieden. TTO is dus niet alleen geschikt voor vwo-leerlingen. Aangezien de docenten hier zelf geen ervaring mee hebben, is deze attitude vooral gebaseerd op een bepaalde overtuiging. 

TTO biedt een uitdaging 
Samenhangend met het vorige punt, blijkt uit de interviews dat TTO een uitdaging is voor leerlingen die iets extra’s kunnen. In het eerste interview lieten de docenten allemaal het woord ‘uitdaging’ vallen wanneer zij het over TTO hadden. Ondanks dat TTO als uitdaging kan worden gezien, denkt het merendeel niet dat deze leerlingen zich op het gewone vwo zullen vervelen. Zij geven aan dat er ook veel andere manieren zijn om leerlingen uit te dagen.

Status vak Nederlands 
Twee van de vier respondenten (R1 & R2) zijn bang dat er in de toekomst minder uren Nederlands worden gegeven. Hun attitude ten opzichte van het status van het vak is vooral gebaseerd op de affectie angst. Zij denken dat er uren bij Nederlands afgaan en bij Engels erbij komen. De andere respondenten geven echter aan dat ze hier helemaal geen angst voor hebben. 

Daarnaast geven twee respondenten aan dat ze het niet snappen als op tweetalig vwo minder uren Nederlands wordt gegeven dan op het reguliere vwo. Respondent 4 geeft daarentegen aan dat zij wel snapt waarom er minder uren Nederlands worden gegeven op het TTO. Deze leerlingen redden het volgens haar ook in minder uren. 

Ondanks dat twee respondenten bang zijn dat het aantal uren Nederlands afneemt, is geen van de respondenten bang dat Nederlands in de toekomst geen kernvak meer is. Ondanks dat geven respondent 1 en 2 aan dat zij moeten blijven benaderukken bij leerlingen dat het een belangrijk vak is en dat het voor henzelf door de toename van het Engels steeds minder zal voelen als een kernvak. Ook hier speelt weer het gevoel (affectie) van de docenten een belangrijke rol in hun attitude tegenover TTO.

7.2 Hoofdconclusie
In de vorige paragraaf zijn de deelvragen één voor één beantwoord. Aan de hand van deze deelconclusies kan een antwoord worden gegeven op de hoofdvraag. Deze vraagstelling luidt:

Wat is de attitude van enkele docenten Nederlands in het voorgezet onderwijs tegenover TTO?

Uit de deelconclusies blijkt dat de docenten TTO een goed initiatief vinden. Ondanks dat zij TTO alle vier als een meerwaarde zien, komen zij tot verschillende subjectieve evaluaties van tweetalig onderwijs. Deze subjectieve evaluaties zijn, zoals in de theoretische achtergrond beschreven, gebaseerd op informatie, overtuiging, affectie en bereidheid tot actie. Hoewel de docenten tot verschillende subjectieve evaluaties komen van tweetalig onderwijs, is er wel een tweedeling te herkennen tussen de docenten. Zo bevindt de helft van de docenten Nederlands (respondent 1 en 2) zich voornamelijk aan de kant van statement 1. Zij zijn van mening dat de afname van het taalaanbod in het Nederlands schadelijk is en dat het Nederlands schade kan ondervinden door transfer van het Engels naar het Nederlands. Zij zien in hun les dat leerlingen constructies uit het Engels meenemen in het Nederlands (‘restructuring transfer’,’ borrowing transfer’ en ‘loss’). Daarnaast vinden zij TTO niet geschikt voor leerlingen met Nederlands als tweede taal. Tot slot spreken ze de angst uit dat in de toekomst steeds minder uren Nederlands zullen worden gegeven en dat Nederlands steeds minder als een kernvak zal voelen. Eén van de twee respondenten vindt echter wel dat de talen elkaar ook versterken (statement 2).  Ondanks dat zij zich in haar subjectieve evaluatie voornamelijk aan de kant van statement 1 bevindt, vindt zij ook aansluiting bij het andere uiterste. 

De andere twee docenten (respondenten 3 en 4) zien de eerdergenoemde nadelen niet. Zij zijn niet van mening dat de talen elkaar in de weg staan. Eén van de twee ziet ook echt de voordelen. Zij geeft aan dat de leerlingen door het beoefenen van twee talen in beide talen sterker worden, doordat de leerlingen een betere meta-linguïstisch bewustzijn ontwikkelen. Zij is dus onder het tweede statement te plaatsen.  De statements, zoals Baker (1992) ze heeft opgesteld, zijn dus zichtbaar in de praktijk. De tweedeling tussen de docenten is hier een bewijs van. Het onderzoek laat echter ook zien dat docenten zich bij beide uitersten kunnen aansluiten. Het zien van voor- en nadelen sluit elkaar dus niet uit. Hierbij moet worden vermeld dat dit slechts op de bevindingen van één docent is gebaseerd. Vervolgonderzoek zal hierover meer uitsluitsel kunnen geven.

De attituden van de docenten zijn, met uitzonder van deelvraag 3, voornamelijk gebaseerd op informatie. Deze informatie putten zij uit ervaring die zij hebben opgedaan tijdens het lesgeven aan TTO. Bij de docenten die zich bevinden aan de kant van statement 1, is de attitude daarnaast in veel gevallen voor een groot gedeelte gebaseerd op de affectie angst. Ze zijn bang dat de beheersing van het Nederlands en de status van het vak Nederlands in de toekomst afnemen. Dit houdt in dat zij nu nog niet bepaalde negatieve gevolgen ervaren, maar bang zijn dat dit wel in de toekomst zal gebeuren. De attitude van de docent die het eens is met statement 2 is naast informatie voornamelijk gebaseerd op een bepaalde overtuiging. Zonder dat zij hiervan exact voorbeelden kan geven uit de praktijk, is zij ervan overtuigd dat leerlingen eenvoudig drie talen kunnen leren en dat de talen elkaar versterken. Tot slot is uit het onderzoek gebleken dat ook bereidheid tot actie invloed heeft op de attitude. Zo is één respondent in actie gekomen toen het aantal uren Nederlands in het TTO werd teruggedraaid. 

Dat deelvraag 3 nauwelijks is gebaseerd op de component informatie maakt het zo goed als onmogelijk om deze deelvraag te beantwoorden. In de aanbevelingen wordt hier verder aandacht aan besteed. 

7.3 Aanbevelingen 
Dit hoofdstuk wordt afgesloten met een aantal aanbevelingen. Ten eerste worden er praktische  aanbevelingen gedaan aan TTO-scholen en de lerarenopleidingen Nederlands. Daarna worden er aanbevelingen gedaan voor vervolgonderzoek. 

7.3.1 TTO-scholen
Uit het onderzoek blijkt dat de vier docenten Nederlands TTO als een meerwaarde zien voor de leerling. Dit neemt echter niet weg dat er verdeeldheid bestaat over de vraag of het Nederlands lijdt onder het Engels. Twee docenten zien dit al een beetje gebeuren in de klas en zijn bang dat het in de toekomst erger wordt. Deze attitudes van de docenten die zijn gebaseerd op ervaring en angst, kan leiden tot ontevredenheid. Daarnaast blijkt dat de twee docenten bang zijn dat er in de toekomst minder uren Nederlands wordt gegeven. Ook deze attitude is gebaseerd op de affectie angst. Eén docent heeft zelfs actie ondernomen toen bleek dat op haar scholen uren van het Nederlands werden afgehaald (ook één van de pijlers van het construct attitude).  Ondanks dat uit de conclusie blijkt dat de attitude van de docenten niet alleen op feiten is gebaseerd, betekent dit niet dat de gevoelens ongegrond zijn. Daarom is het van belang dat hier door de schoolleiding aandacht aan wordt besteed.  Als schoolleiding en werkgever van deze docenten kan het van belang zijn om duidelijkheid te scheppen over het beleid rond TTO. Het duidelijk in kaart brengen van wat voor een gevolgen TTO heeft voor de sectie Nederlands, kan bestaande angst doen afnemen. Daarnaast is het van belang dat docenten het idee hebben dat ze gehoord worden en dat docenten met hun ontevredenheid terecht kunnen bij de schoolleiding. Aan de secties Nederlands op TTO-scholen kan echter ook een rol worden toebedeeld. Binnen de sectie kan de vraag welke plaats Nederlands binnen het TTO moet innemen, besproken worden. Uit dit onderzoek blijkt dat docenten verschillende visies hebben over TTO. Door deze verschillende visies met elkaar te delen, kunnen ervaringen, overtuigingen, gevoelens en informatie worden uitgewisseld. 

7.3.2 Lerarenopleidingen Nederlands 
Op de website van het Europees Platform wordt een lijst weergegeven met lerarenopleidingen en nascholingsmogelijkheden met betrekking tot TTO. Deze cursussen richten zich op de schoolleiding om TTO te implementeren of op docenten die les willen geven in het Engels. Een zoektocht langs de websites van lerarenopleidingen Nederlands in Nederland laat zien dat in het curriculum van deze opleidingen niet tot nauwelijks aandacht wordt besteed aan TTO. Ondanks dat het vak Nederlands op het eerste gezicht niet veel van doen heeft met TTO, aangezien het vak binnen TTO logischerwijs in het Nederlands wordt gegeven, heeft dit onderzoek laten zien dat TTO óók docenten Nederlands bezighoudt. Meer aandacht voor TTO op de lerarenopleiding kan ervoor zorgen dat docenten beter beslagen ten ijs komen en dat zij zich al voordat zij werkzaam zijn op een TTO-school een beeld van en een mening over TTO kunnen vormen.

7.3.3 Vervolgonderzoek
Het huidige onderzoek kan worden gekarakteriseerd als een verkennend onderzoek: het geeft veel inzichten, maar geen compleet beeld. Daarom is vervolgonderzoek op een aantal punten aan te raden. 
 
Meer respondenten
Aangezien attitudeonderzoek vraagt om een kwalitatieve benadering is ervoor gekozen om in dit onderzoek vooral de diepte in te gaan. In het methodehoofdstuk is de keuze voor intensief onderzoek verantwoord. Het intensieve onderzoek is vormgegeven door elke respondent twee keer uitgebreid te interviewen. Uit de eerste interviews kwam, ondanks dat er weinig respondenten zijn geïnterviewd, een redelijk consistent beeld. Ook uit deelvraag  6 (overige punten die de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO bepalen) kwamen redelijk dezelfde punten naar voren. Bij de tweede interviews, toen meer verfijnd op de deelvragen is ingegaan, bestond er echter een minder eenduidig beeld. Veelal was er een tweedeling te herkennen en in sommige gevallen zagen alle respondenten het anders. Intensief onderzoek geeft dus de mogelijkheid om de diepte in te gaan, maar geeft daarentegen maar inzicht in de attitude van vier docenten (die ook nog eens op een paar punten een uiteenlopende attitude hebben). Vervolgonderzoek met meer respondenten is dus aan te bevelen. Door meer docenten Nederlands te betrekken bij het onderzoek kan een betrouwbaardere en meer valide uitspraak worden gedaan over de attitude van docenten Nederlands tegenover TTO.

Meer uiteenlopende groep respondenten
Naast de aanbeveling om meer respondenten te interviewen, is het tevens aan te raden om een meer gevarieerde groep respondenten te benaderen. In het methodehoofdstuk is een overzicht gegeven van de respondenten. In dit overzicht is af te lezen dat er alleen vrouwelijke respondenten zijn geïnterviewd. Daarnaast blijkt dat het allen docenten zijn die lesgeven op het vwo. Nu is dit niet verwonderlijk aangezien TTO vooral op het vwo wordt gegeven, maar het geeft geen representatief beeld van wat de attitude van docenten Nederlands in het algemeen tegenover TTO is. Naast dat de respondenten geen les geven aan tweetalig havo en vmbo kunnen zij zich hiervan ook geen voorstelling maken. Zij vinden het moeilijk om zich voor te stellen hoe TTO op het vmbo wordt vormgegeven. De respondenten geven immers aan dat TTO vooral geschikt is voor talige en gemotiveerde leerlingen. Sommige docenten vragen zich af of deze eigenschappen in net zo sterke mate zijn toe te schrijven aan vmbo-leerlingen als aan havo- en vwo-leerlingen. De attitude van de respondenten lijkt dus voornamelijk gebaseerd te zijn op een bepaalde overtuiging en niet op ervaring.  Hierdoor kan dit onderzoek niet tot nauwelijks uitspraken worden gedaan over wat de attitude van docenten Nederlands in het algemeen tegenover TTO is. Om wel een antwoord op deze vraag te kunnen geven, is vervolgonderzoek, waarin ook docenten die lesgeven op tweetalig havo en tweetalig vmbo worden meegenomen, aan te raden.

Het probleem dat de attitude van docenten alleen gebaseerd is op een bepaalde overtuiging en niet of nauwelijks op informatie in de vorm van ervaring is tevens naar voren gekomen bij de derde deelvraag in dit onderzoek. Uit de gesprekken met de docenten bleek dat zij bijna geen anderstalige leerlingen in de klas hebben of in de klas hebben gehad. Dit heeft als gevolg gehad dat deze vraag in dit onderzoek niet tot nauwelijks te beantwoorden is. Vervolgonderzoek, waarin docenten worden meegenomen die wel lesgeven aan anderstalige leerlingen op TTO, kan een specifieker en nauwkeuriger antwoord geven op de vraag of TTO voor deze leerlingen geschikt is. Tot slot moet opgemerkt worden dat deelvraag 3 in de tweede interviewronde slechts met één stelling is ‘gemeten’.  In een vervolgstudie is het wellicht relevant om deze vraag met meer stellingen te ondervangen. 

Mate van negatieve transfer
Tot slot rijst de vraag in hoeverre de negatieve transfer TTO-specifiek is. Ook leerlingen die geen TTO volgen, komen binnen en buiten school in aanraking met het Engels. In dit onderzoek wordt een deelvraag gewijd aan de vraag of er negatieve transfer plaatsvindt van het Engels naar het Nederlands en wat docenten hiervan vinden. Deze deelvraag is echter alleen gericht op leerlingen die TTO volgen. Er vindt geen vergelijking plaats met leerlingen uit het reguliere onderwijs. Ondanks dat er in de theoretische achtergrond vanuit wordt gegaan dat een sterkere transfer van de T2 naar de T1 plaatsvindt wanneer iemand meer blootgesteld is aan en gebruikmaakt van de tweede taal , zou vervolgonderzoek hier op zijn plaats zijn. Een vergelijkend onderzoek tussen TTO-leerlingen en leerlingen uit het reguliere onderwijs zou op deze vraag een antwoord kunnen geven. 
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Bijlage

Bijlage 1

Topiclijst docenten in tweetalig onderwijs

1. Introductie onderzoek
        	- Uitleg onderzoek
 	- Toegevoegde waarde van dit interview voor mijn onderzoek
 	- Vragen of het interview mag worden opgenomen

2. Biografie (vragen over de persoon en carrière)
 	- Hoe bent u op deze school terechtgekomen?
 	- Kunt u iets vertellen over deze school?
  	
3. Tweetalig onderwijs
 	- Wat vindt u van TTO?
 	- Heeft u speciaal voor TTO gekozen?
  	- Hoe veel ervaring heeft u in het TTO?
    		- Welke TTO-klassen heeft u in het verleden lesgegeven?
 		- Welke TTO-klassen geeft u nu les?
  	- Ziet u verschil in het Nederlands tussen leerlingen die TTO volgen en leerlingen die het niet   
    	volgen?
  		- Zo ja, waarin ziet u dat?
  		- Zou u TTO voor elke leerling willen invoeren?

4. Taalaanbod en –gebruik in het Nederlands
 	- Minder taalgebruik?
 	- Minder taalaanbod?
 	- Hoe uit zich dat?

5. Leerlingen met Nederlands als tweede taal
 	- Zijn er ook leerlingen voor wie Nederlands de tweede taal is?
 	- Wat valt er op?
 	- Waarin uit zich dat?

6. Negatieve transfer
 	- Overname van constructies?
 		- Zo ja, waar ziet u dat in terug?
 		- En wat voor een constructies?



7. Voordelen tweetaligheid
    	- Voordelen van het beheersen van twee talen?
  		- Zo ja, wat zijn de voordelen?
 		- Zo nee, waarom biedt het geen voordelen?

8. Vergeten punten
 	- Zijn er punten die in rol spelen in de attitude tegenover TTO die ik over het 
  	hoofd heb gezien?

9. Slot
	- Heeft u nog vragen?
	- Tweede interview inplannen

Bijlage 2

Lijst met stellingen en citaten

De zinnen die tussen aanhalingstekens staan, zijn citaten uit de eerste interviewronde.

Concept TTO
“TTO is een meerwaarde voor de leerling”.
TTO is in onze samenleving onvermijdelijk.
Elke leerling zou TTO moeten volgen.
Een tweetalig-havo-diploma is meer waard dan een regulier vwo-diploma.
Ik vind het vervelend voor leerlingen als ze niet op een hoog niveau twee talen beheersen. 

Verminder taalaanbod en –gebruik in het Nederlands 
Ik zie bij leerlingen dat het Engels ten koste gaat van het Nederlands
“Ik denk dat als het Engels nog meer opkomt, het Nederlands daaronder gaat lijden”.
“Ik maak me druk om spelling met de examens”.

TTO voor leerlingen met Nederlands als tweede taal
TTO is niet geschikt voor leerlingen die thuis geen Nederlands spreken.

Negatieve transfer van het Engels naar het Nederlands
Ik kan zonder moeite voorbeelden geven van transfer. (En dan doorvragen naar die voorbeelden)
Ik vind het vervelend als leerlingen constructies uit het Engels meenemen naar het Nederlands.
Leerlingen raken verward van het leren van twee talen.

Voordelen tweetaligheid
Nederlands en Engels versterken elkaar.
“Ik vind het fijn dat de leerlingen goed in Engels zijn, zodat ik bij het vak Nederlands naar het Engels kan verwijzen”.

Gemotiveerde, talige leerlingen
Het is leuker om een TTO-klas les te geven dan een gewone vwo-klas. 
TTO is niet geschikt voor alle niveaus.

TTO biedt een uitdaging
TTO is vooral voor leerlingen die iets extra’s kunnen.
“TTO-leerlingen zullen zich op het gewone vwo vervelen”.

Status van het vak Nederlands
Ik ben bang dat er in de toekomst minder uren  Nederlands worden gegeven.
Ik snap dat tweetalig vwo minder uren Nederlands krijgt dan het reguliere vwo.
Ik ben bang dat Nederlands over een aantal jaar geen kernvak meer is.
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